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教材研究

ウルドゥー語劇教材『アナールカリー』 

Screenplay of Urdu Drama “Anārkalī” 

Dr. Marghoob Hussain Tahir・山根聡 

 
Anārkalī is one of the most famous dramas in the modern Urdu literature. It was written by 

Saiyid Imtiyāz ‘Alī Tāj(1900-1970) in 1922 and until now, it has been cinematized in both India and 
Pakistan several times. The most famous film is “Mughal-e ‘A‘z̤am”(1960) produced in India. The 
drama is a tragic love story at the Mughal court in Lahore between Mughal prince Salim (later 
became the Emperor Jahangir) and a courtesan dancer Anārkalī, under the reign of Salīm’s father, 
the Emperor Akbar the Great. Both Salīm and Anārkalī fell in love. But as another jealousy dancer 
Dilārām tries to hinder their love and she attempted to inform the Emperor Akbar of their love 
affairs. Since Akbar wanted his son to follow the royal road as a successor and did not want him to 
be hooked on love, Akbar ordered to arrest Anārkalī. Salim tried to rescue Anārkalī from the jail but 
he could not. Anārkalī died mourning in the names of Salim and her mother. At last, the Emperor 
learns the truth of Dilārām’s attempt and regrets separating Salīm and Anārkalī.    

This drama was played at stages many times and in Japan, too, Anārkalī was played by the 
students of both Osaka University and Tokyo University of Foreign Studies.  

This screenplay is a simplified version from the original one and its length will be almost 
one hour when performed. For the convenience of Urdu beginners, several difficult words were 
converted to simple vocabularies by Dr. Marghūb Ḥusain T̤āhir.  
 
本稿は、ウルドゥー語学習者が語劇を上演する上で参考となる戯曲『アナールカリー

Anārkalī』の脚本である。『アナールカリー』は、1922年に作家イムティヤーズ・アリー・
タージ(Saiyid Imtiyāz ‘Alī Tāj, 1900-1970)が書いたウルドゥー語の戯曲で、ムガル朝第 3代
皇帝アクバル(Abu al-Fatḥ Jalāl al-Dīn Muḥammad Akbar,1542-1605)の時代の悲劇を扱ったも
ので、発表されるやすぐに話題となり、1928年には無声映画『ムガル皇子の恋』が製作さ
れた。その後も『アナールカリー』の名前で 1953年にインドで製作されたほか、1958年
にパキスタンで『アナールカリー』が製作されたほか、1960年には『偉大なるムガル
Mughal-e A‘z̤am』という題名で再度製作された。これは名作として現在でもエア・インデ
ィアの機内で鑑賞できるほど、古典的名画と位置付けられている。その後も映画やテレビ

ドラマとしてインドとパキスタンで何度も製作されるほどの人気作品である。わが国で

も、大阪大学や東京外国語大学で上演されてきた。 
本稿は、以下の作品を基にしている。 
 

Tāj, Saiyid Imtiyāz ‘Alī, 2012, Anārkalī, Lahore: Sang-e Meel Publications. 
 
作品の内容は、栄華を極めつつあったラーホールのムガル宮廷で、アクバル大帝の皇子

サリーム(後の皇帝ジャハーンギール)が、宮廷に仕える踊り子アナールカリーと恋に落
ち、ひそやかに愛を育む。だが、それに気づき、嫉妬した下女のディルアーラームがこの

恋を邪魔しようと企み、皇帝の前で踊りと歌を披露しようとするアナールカリーに酒を飲

ウルドゥー語劇教材『アナールカリー』

Screenplay of Urdu Drama “Anārkalī”

TAHIR, Marghoob Hussain・山根　聡



ませ、酔ったアナールカリーが皇子への気持ちを皇帝の前で吐露してしまう。王位継承者

たる者、王道を進むべく、恋にうつつを抜かしてはならない、と父帝が戒め、アナールカ

リーを投獄する。若い皇子は、王位を捨ててでもアナールカリーと結ばれたいと望み、父

帝に対し反乱を計画、怒った皇帝はサリームに死罪を言い渡す。アナールカリーはサリー

ムの命と引き換えに自らが生き埋めの刑を選び、亡くなる。その後アクバル帝はディルア

ーラームの策略を知り、後悔するという悲劇である。 
舞台となったムガル朝の一時的な都であったラーホールには、現在古文書館となってい

る場所に大きな墓廟があり、これがアナールカリーの墓であると言われているが、その確

証は得られていない。このため、この悲恋物語が事実であったかどうかについては、現在

でも議論が続いている。本作品は、パキスタンのパンジャーブ州下における大学院のウル

ドゥー文学研究科では、現代戯曲として教材に用いられている。 
原作にはト書きが多く書かれ、それとともに読むと、戯曲というよりも創作の歴史小説

を思わせる面白さがある。原作の戯曲は 200ページ近くに及ぶもので、ムガル宮廷のイメ
ージを彷彿させるため、会話の語彙もペルシア語彙が多用されている部分もある。 
本稿は、ウルドゥー語学習者が約 1時間程度で上演でき、なおかつ物語の粗筋を損なわ

ないように、マルグーブ博士が原作の一部を抽出してまとめたもので、難解な語彙も簡明

なウルドゥー語にあらためている。抽出した箇所については、日本語訳に原作の該当ペー

ジ数を付している。また、日本語訳は、逐語訳でなく、上演時の字幕用に意訳した部分も

ある。 
なお、原作者のイムティヤーズ・アリー・タージは、本学ウルドゥー語専攻に特任教員

として 2012年から 2015年まで勤務されたターリク・ザイディー先生の縁戚にあたる方で
ある。 
本教材は、科学研究費基盤研究(C)「ウルドゥー文学に見られる郷愁とムスリムの宗教的
アイデンティティ形成に関する研究」(研究代表者山根聡、課題番号 21K00456)、および基
盤研究(B)「インド諸言語雑誌にみる近代思想の受容と女性表象」(研究代表者小松久恵、
課題番号 21H03714)の成果である。 
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ارکلی  ان 
اج  از علی ت  ی  د امت   سی 

 

ارکلی : سلی ما ا، ت  گی  ا مل  کی  ں  مہی 
ت   ، ت  ری ن  کی  می  کر ۔ ودوں  ے لوٹ 

 
م ن

ھر ت  ا، سلی م ۔ پ  گی  ا مل  کی  ں  مہی 
کر کے ت  ارت  کو ع  ری راحت  می   

ب ت کے               ہزادےپ  کی وں مح ھی۔ مگر ش 
ی پ  سی ہ 

 
ن ھی؟ ی ہ سب ہ 

سی پ 
 
ن ا؟ ی ہ ہ  کا دت  کو دہ  ی گاری  ی چ 

 
وئ کی وں سلگت ی ہ  ے۔  ی  ح  ھی  ام پ  ی غ   

ے ت    
 
سی۔  اس ن

 
ن کی ہ  امت  ی  سی؟ اس ق 

 
ن ز سے ہ  ی  کن  ے ب س  ھا؟مہکمزور ن  ا ب گاڑا پ  کی       ارا 

ارکلی  سلی م  : ات 

کون؟ ارکلی:   ات 

 سلی م: سلی م

و   کھڑی ہ  م 
کاسلی م: ت  ہاں  ں۔ ی  ی  کھڑے  ہ  ے  چ  ی 

پ  ھرے آسمان کے  اروں پ  م ن و ت  ان ون؟ ہ  ت ی ق  کا آہ  اہ  ش  ہن 
ھی ش  ہاں پ  ارکلی ۔ ی  ں ات  ی  گئ   

لف۔ آ          ی  ہت مح  ے۔ ی  ان ون دوسرا ہ  کو سکھا ؤق  م 
ں۔ ؤ ، ت   

ارکلی؟          و، ات  کی وں ہ  پ  م ح 
ھر اب ت  ں۔ پ  ھی 

ی پ  ھ ن ول رہ  کچ  م 
ھی ت  ھی اپ  اپ   

وا         اگوار ہ  ں ت  مہی 
ا ت  را آت  ؟می   

اں،        ںہ  مہ می  ں ت  وا۔ می  ل ہ 
ن ہا  اریمخ  ں پ  مہی 

کاش ت  وا۔  ل ہ 
ں مخ  ی وں می  وش  ا۔۔۔م خ  وت  ا۔ ن وری طرح مغلوم ہ  وت  غلوم ہ   

ے۔  واب دے سکت ی ہ  ا خ  کی  کا  ز مذاق  ی  کن  ہزادے۔  ارکلی : ش  کڑےات  واہ مذاق اس کے دل کے ت  ے ۔ خ  ا ہ  کرت  ت  و ب رداس 
کام ن  کا  اس   

کر ڈالے۔          

سو 
 
ر آب ے اب  ت ی ن  ں اپ  ی  ا آہ  دات  ھا؟اسلی م : مذاق۔ خ  کی وں سمچ  ے ن وں 

 
م ن

مر ۔ ت  ے ت  ے ن  ی  پ   

ارکلی:  ہت ات  و۔ ب ڑے ، ی  ہزادے ہ  م ش 
کی ت ات ۔ آہ ت  سی 

 
ن کن سی ہ  ے  ا ہ  ی  اہ  کو خ  کور  د ات ک خ  ات  ا خ  ی  کا پ  ان  دوسی  ی  ھت ی۔ ہ  مچ 

س
ا  کی  ں  ھر می  پ   

ہزادہ            ی ز۔ ش  ا ح  ے خد ت  ی ز۔ ن  اح  وں ت  ز ہ  ی  کن  ں ات ک  کی ت ات ۔           ب ڑے۔۔۔می  سی 
 
ن کن سی ہ  گا؟  ے  اہ  کو خ  ز  ی  کن   

کھ۔ ں دت  دموں می  ے ق  ی  پ  کو ا ان  دوسی  ی  کی ملکہ۔ لے ہ  ارکلی، اے اس دل  و اے ات  ے۔ ن  ود ہ  ب ہ موخ  ں س  رے دل می  ی  ھی ت   سلی م : اب پ 

ارکلی: آہ، آہ۔۔۔۔  ات 

ませ、酔ったアナールカリーが皇子への気持ちを皇帝の前で吐露してしまう。王位継承者

たる者、王道を進むべく、恋にうつつを抜かしてはならない、と父帝が戒め、アナールカ

リーを投獄する。若い皇子は、王位を捨ててでもアナールカリーと結ばれたいと望み、父

帝に対し反乱を計画、怒った皇帝はサリームに死罪を言い渡す。アナールカリーはサリー

ムの命と引き換えに自らが生き埋めの刑を選び、亡くなる。その後アクバル帝はディルア

ーラームの策略を知り、後悔するという悲劇である。 
舞台となったムガル朝の一時的な都であったラーホールには、現在古文書館となってい

る場所に大きな墓廟があり、これがアナールカリーの墓であると言われているが、その確

証は得られていない。このため、この悲恋物語が事実であったかどうかについては、現在

でも議論が続いている。本作品は、パキスタンのパンジャーブ州下における大学院のウル

ドゥー文学研究科では、現代戯曲として教材に用いられている。 
原作にはト書きが多く書かれ、それとともに読むと、戯曲というよりも創作の歴史小説

を思わせる面白さがある。原作の戯曲は 200ページ近くに及ぶもので、ムガル宮廷のイメ
ージを彷彿させるため、会話の語彙もペルシア語彙が多用されている部分もある。 
本稿は、ウルドゥー語学習者が約 1時間程度で上演でき、なおかつ物語の粗筋を損なわ

ないように、マルグーブ博士が原作の一部を抽出してまとめたもので、難解な語彙も簡明

なウルドゥー語にあらためている。抽出した箇所については、日本語訳に原作の該当ペー

ジ数を付している。また、日本語訳は、逐語訳でなく、上演時の字幕用に意訳した部分も

ある。 
なお、原作者のイムティヤーズ・アリー・タージは、本学ウルドゥー語専攻に特任教員

として 2012年から 2015年まで勤務されたターリク・ザイディー先生の縁戚にあたる方で
ある。 
本教材は、科学研究費基盤研究(C)「ウルドゥー文学に見られる郷愁とムスリムの宗教的

アイデンティティ形成に関する研究」(研究代表者山根聡、課題番号 21K00456)、および基
盤研究(B)「インド諸言語雑誌にみる近代思想の受容と女性表象」(研究代表者小松久恵、
課題番号 21H03714)の成果である。 
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ے۔  ری ہ  ے صرف می  ری ہ  و می  ارکلی ن  ت ی ات  ری اپ  ارکلی ۔ می   سلی م:   ات 

ارکلی : صاحب  ا الم،عات  و سکی  ں ہ  ہی 
کی ھی ی  ا۔ ی ہ  و سکی  ں ہ  ہی 

کا ۔صاحب عالم۔ ی ہ ی  ے۔ اس  ر ہ  اہ  ت سے ت  کی ب رداس  ا  ی  ی دپ 
وش  ی ہ خ   

ام              خ 
 
ا ان ہزادے خ  ے۔ ش  ی ہ  اہ  ی  اؤپ  ھول خ  ۔ؤ، پ   

ا۔۔۔  ی ہ           گا ؟ت  و  ا ہ  کی  ام  خ 
 
کا ان گا۔ اللہ اس  و  ا ہ  کی  ام  خ 

 
کا ان ھر اس  ے ۔پ  ممکن ہ   

ھو ،  ھ سے ن وچ  ام مچ  خ 
 
ارکلی۔سلی م : ان ات   

ا ے۔ خ  ی ہ 
 
کوئ ہزادے  ے۔ ش  ی ہ 

 
کوئ و،  ھہرو۔ شی  ارکلی:   آہ پ  اؤات  لے خ  خ  م 

۔ ؤ، ت   

ں۔  ہی 
ی ی 
 
کوئ  سلی م: 

ا  ھاگ خ  ے ۔ پ  کا سای ہ ہ  کسی  کھو  ھی۔ وہ دت 
کی آواز پ  دموں  ں۔ ق  ہی 

ارکلی : اوہ ی  اؤات  ھاگ خ  ہزادے پ  ۔ ؤ، ش   

گی؟ ھ سے ملو  ھر مچ  م پ 
 سلی م: ت 

اطر۔۔۔ ری خ  ارکلی۔ مگر می   ات 

م 
و؟دلارام:  ت  ن ہا ہ  م پ 

ارکلی؟ ۔۔۔۔ اور ت  و، ات  کی وں ہ  ہاں  ی   

اں ۔ ارکلی:   ہ   ات 

ھا؟ ا پ  کر رہ  ں  ی  ان  کون ت  ہاں  ھی ی   دلارام: اپ 

ں۔  ہی 
ی ی 
 
کوئ ارکلی:   ات 

ھی۔ 
ی پ 
 
کر ادھر آئ کی آواز سن  ان وں  ں ت   دلارام: می 

ھی۔ 
ی پ  کر رہ  ں  ی  ان  ی سے ت  ے ہ  ی  پ  ں ا ں ۔۔۔۔ می  ارکلی : می   ات 

و کی وں ہ  ی 
 
وئ ت ی شہمی ہ  م اپ 

؟دلارام : ت   

ا؟ کی  ارکلی:    ات 

ھا؟ ود پ  کون موخ  ہاں   دلارام :  ی 

ھا؟ کون پ  ارکلی:   ات 

ہ 
ے وق وف ی  در ن  ں اس ق  م مٹ ڈرو۔ می 

ںدلارام: اوہ ت  ارکلی۔   ی  اد رکھو، ات  ں۔ لی کن ت  ہی 
کا وق ت ی  ھی اس  ام لے دوں اپ  کا ت  کہ اس   
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ں            ھی می  ی مت پ 
کی ق  وں اس راز  ت ی ہ  اپ  ں اس  خ  اں ، می  ے۔ ہ  ا ہ  و سکی  ت ہ  روح  ہاں ی ہ ف  وں ج  ت ی ہ  اپ  ھی خ  ازار پ  وں۔ وہ ت  ت ی ہ  اپ      خ 

ا             ی  کی وں پ  کو  م 
ں ت  وں۔ ب ر می  کی ہ  کر خ  ھی  رر پ  ی مت مق 

کرو۔ و کی ق  ں  ی  ان  ے سے ت  ی  پ  ھر ا م پ 
گم ت  ی  ارکلی پ  وں ات  ت ی ہ  اپ  ں خ  ں می   

ھ واب پ  ا۔ ی ہ سب خ  گی  و  ا ہ  کی  رے اللہ ۔ ی ہ  رے اللہ، می  ارکلی: می  ت ی خ  ات 
کت  وگا ؟لدیا؟ ی ہ رات۔ سلی م ، دلارام۔  ا ہ  کی  ھ۔  کچ  ا  کی  ۔   

گا؟             و  ا ہ  کی  ے اب  ان  ہ   

ے؟ ا: وہ آن  رت   ب 

کون؟ ارکلی:   ات 

ا: صاحب عالم۔  رت   ب 

ا؟ رت  ھا ، ب  ا پ  کی  ے 
 
و ن ارکلی: ی ہ ن   ات 

ا؟ کی  ا:  رت   ب 

کا سامان۔  ی 
 
ری رسوائ ارکلی:  می   ات 

کہا؟ ا  کی  ے 
 
ہوں ن ا۔ ای  وا؟ آت  ا ہ  کی  ا:  رت   ب 

ھی۔ 
ی پ 
 
کرئ کہا  و  و ن  ی خ  ارکلی: وہ   ات 

ھر؟ ا: پ  رت   ب 

ھی۔ 
ی پ 
 
کرئ کہا  ں  و می  وا خ  ی ہ  ارکلی: وہ   ات 

ا؟ کی  ا:  رت   ب 

ری  ارکلی: می  سمت یات 
 
۔۔۔۔ت د ق  

کی وں؟ ا:  رت   ب 

ا۔  کھ لی  ں دت  می  ے ہ 
 
ارکلی: دلارام ن  ات 

ا؟ کھ لی  ے دت 
ان  ا: ہ  رت   ب 

مام د ھ دب ر ب غد ت  کچ  ا۔ اور  گی  و  ھ مغلوم ہ  کچ  اں ، اسے سب  ارکلی: ہ  اات  ی  گا۔  پ  ے  ان  و خ  کو مغلوم ہ   

کری ں؟ ا  کی  م  ا ہ  گا؟۔۔۔۔۔آت  و  ا ہ  کی  ھر اب  ا ، پ  ا: آت  رت   ب 

ے۔  ری ہ  ے صرف می  ری ہ  و می  ارکلی ن  ت ی ات  ری اپ  ارکلی ۔ می   سلی م:   ات 

ارکلی : صاحب  ا الم،عات  و سکی  ں ہ  ہی 
کی ھی ی  ا۔ ی ہ  و سکی  ں ہ  ہی 

کا ۔صاحب عالم۔ ی ہ ی  ے۔ اس  ر ہ  اہ  ت سے ت  کی ب رداس  ا  ی  ی دپ 
وش  ی ہ خ   

ام              خ 
 
ا ان ہزادے خ  ے۔ ش  ی ہ  اہ  ی  اؤپ  ھول خ  ۔ؤ، پ   

ا۔۔۔  ی ہ           گا ؟ت  و  ا ہ  کی  ام  خ 
 
کا ان گا۔ اللہ اس  و  ا ہ  کی  ام  خ 

 
کا ان ھر اس  ے ۔پ  ممکن ہ   

ھو ،  ھ سے ن وچ  ام مچ  خ 
 
ارکلی۔سلی م : ان ات   

ا ے۔ خ  ی ہ 
 
کوئ ہزادے  ے۔ ش  ی ہ 

 
کوئ و،  ھہرو۔ شی  ارکلی:   آہ پ  اؤات  لے خ  خ  م 

۔ ؤ، ت   

ں۔  ہی 
ی ی 
 
کوئ  سلی م: 

ا  ھاگ خ  ے ۔ پ  کا سای ہ ہ  کسی  کھو  ھی۔ وہ دت 
کی آواز پ  دموں  ں۔ ق  ہی 

ارکلی : اوہ ی  اؤات  ھاگ خ  ہزادے پ  ۔ ؤ، ش   

گی؟ ھ سے ملو  ھر مچ  م پ 
 سلی م: ت 

اطر۔۔۔ ری خ  ارکلی۔ مگر می   ات 

م 
و؟دلارام:  ت  ن ہا ہ  م پ 

ارکلی؟ ۔۔۔۔ اور ت  و، ات  کی وں ہ  ہاں  ی   

اں ۔ ارکلی:   ہ   ات 

ھا؟ ا پ  کر رہ  ں  ی  ان  کون ت  ہاں  ھی ی   دلارام: اپ 

ں۔  ہی 
ی ی 
 
کوئ ارکلی:   ات 

ھی۔ 
ی پ 
 
کر ادھر آئ کی آواز سن  ان وں  ں ت   دلارام: می 

ھی۔ 
ی پ  کر رہ  ں  ی  ان  ی سے ت  ے ہ  ی  پ  ں ا ں ۔۔۔۔ می  ارکلی : می   ات 

و کی وں ہ  ی 
 
وئ ت ی شہمی ہ  م اپ 

؟دلارام : ت   

ا؟ کی  ارکلی:    ات 

ھا؟ ود پ  کون موخ  ہاں   دلارام :  ی 

ھا؟ کون پ  ارکلی:   ات 

ہ 
ے وق وف ی  در ن  ں اس ق  م مٹ ڈرو۔ می 

ںدلارام: اوہ ت  ارکلی۔   ی  اد رکھو، ات  ں۔ لی کن ت  ہی 
کا وق ت ی  ھی اس  ام لے دوں اپ  کا ت  کہ اس   
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وں۔  ی ہ 
 
ائ ں خ  ارکلی: می   ات 

کہاں؟ ا:  رت   ب 

ں۔  ہی 
وف ی  کا خ  ی وں  ہاں رسواپ  ارکلی: ج   ات 

ا۔۔۔۔ ا: آت  رت   ب 

ا۔  رت  ے، ب  ی  ہ  ا ا خ  ات  ھے مر خ  ارکلی: مچ   ات 

ک  ا:  رت  ا  ب  و؟ی  ی ہ  کہہ رہ   

ہی  
ا ی  ھکات  ں پ  کہی  ارکلی: موت کے سوا اب  کو ات  ھ  روں سے مچ  ظ  کن ب  ں گے۔ سوچ ن و  کہی  ھ  کچ  ا  کی  ں گے۔  ھی  مچ 

س
ا  کی  ں۔ لوگ   

ں گے۔            کھی  ا، پ  دت  رت  گا۔ اور ب  و  ا ات ک ات ک موت کے ب راب ر ہ  کرت  ت  کو ب رداس  ر  ظ  کا ھر اس ات ک ات ک ب  ل الہٰی 
ب۔ ظ  ض 

کاغ  گموں  ی  پ   

اپ  ی ہ م            پ خ  اؤں ۔  ح  ھی مر خ  ں اپ  کی موت۔ می  ں ذلت  ر می  ے۔  لولعذاب اور آخ  ان  و خ  ضت ہ  لی رخ  ا سے اکی  ی  روح اس دپ   

ھی            ں پ  د می  گی۔ اس امی  کر دے  د  ی  کی زت ان پ  ری موت دلارام  ہ رو۔ اور  می  ھی، ی 
ی  ہ رو، پ  ا؟ ی  رت  ے،ب  ی ہ  و رو رہ  ے۔ ن  ان ہ  ی  اطمت   

کچ              کو  کھ اماں  اؤ۔  ھدت  ی  ہ پ  ی   

ا۔  و سکی  ں ہ  ہی 
ا۔ ی ہ ی  ری آت  ا۔ می  ا:  آت  رت   ب 

ا۔  رت  ھی ب 
ی  ری پ  ا۔ می  رت  ری ب  ارکلی: می   ات 

ں سکت ی۔  ہی 
ی ی  ر ج  ی  مہارے ب غ  وں۔ ت  ھ مر سکت ی ہ  مہارے ساپ  ں ت  گی۔ می  ھ مروں  مہارے ساپ  ں ت  ا: آہ می  رت   ب 

ا۔  ی  پ  کہہ د کھو صاحب عالم سے  ی ٗو۔ اور دت  اؤ۔ چ  م خ 
ا۔ ت  و سکی  ں ہ  ہی 

ھی۔ ی ہ ی 
ی  ں پ  ہی 

ارکلی: ی   ات 

ے۔  ود ہ  کو موخ  ے  ی 
ود شت   سلی م : سلی م خ 

ا: آہ  رت  ر ب  ے ۔ می  ی  پ  ا خ  ے ۔ ن  ی  پ  اٖ خ  گی۔ ین  کہہ دے  ا۔ وہ  کھ لی  کو دت  کو اور ان  ا۔ آپ  کھ لی  ے دت 
 
ے ۔ دلارام ن ی  پ  ا خ  کو ن  ا  آت   

ہزادے!        ہزادے! ش  ں۔ ش  ی  ی ہ  ا رہ  کو خ  ے 
 
گا۔ ی ہ مرن و  ا ہ  کی  ھر  ے پ  ان  گی۔ ہ  کہہ دے  سب سے   

م ے ہ 
 
ارکلی! دلارام ن ا۔ لی کن ات  چ لات 

 
ی کھت  ے سے واب س  سی  ھے را ہ مچ  دش  ہی خ  کھا۔   سلی م : ی  ں دت  ہی 

کو اکی ھے ی   

ھی۔ 
ی اس پ  ھا۔ ات ک پ  ب ہ پ  کب  ں  گو می  ی  گف  کی  ے ۔ اس  ت ی ہ  اپ  ھ خ  کچ  ے۔ وہ سب  ت ی ہ  اپ  ارکلی: وہ خ   ات 

گی۔ کہہ دے  رور سب سے  وں۔ وہ ص  ت ی ہ  اپ  ں اسے خ  گی۔ می  کہہ دے  اں وہ  ا: ہ  رت   ب 
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ں سکت ی ی ہ ت   ہی 
کھ ی  کو دت  کسی  ں ۔ وہ  ہی 

کھا ی  ے دت 
 
کر سکت ی۔ اس ن ں  ہی 

راَت ی  ے۔مم  اسلی م: وہ خ  کن ہ   

ے۔  ز ہ  ی  کن  ارکلی  ں۔ ات  ی  چ سکئ 
 
ہی ں ی  ہی 

ری ں ی 
ظ  کی ب  ب ہ  ک س  م ت 

و۔ ت  ہزادے ہ  م ش 
ے۔ ت  ان سکی  ں خ  ہی 

م ی 
ے۔ ت  ی  پ  ا ں خ  ہی 

م ی 
ارکلی: آہ ت   ات 

ے۔             ی ہ 
 
کاف کو  ے  لی  کو مروا ڈا م اس  صرف وہ   

ہ ارکلی ی  ا ممکن۔ ات  ے۔ ت  ا ممکن ہ  ا سکت ی۔ ت  ں خ  ہی 
ی ی  ہلو سے ن وج  ارکلی سلی م کے ی  ں۔ ات  ہی 

کی  سلی م : ی  دگی  ری زت  کہو۔ می  ہ  کہو۔ ن وں ی   

ا ،             ی سکی  ں ج  ہی 
ا۔ ی  ی سکی  ں ج  ہی 

ر ی  ی  مہارے ب غ  و۔ سلی م ت  ا ہ  کی  ے  لی  رے  م می 
ں ت  ی  ئ 

اپ  ں خ  ہی 
م ی 

ں ۔ ت  ہی 
ی ز ی  اح  ی ت 

ت  ی اپ  وش  لی خ  اکی   

وں ان            ا ہ  ھوڑ سکی  ں چ  ےگا۔ می  ہ رہ  ں وہ ی  ی  ہ رہ  م ی 
گی۔ ت  ے  امت آن  ی  ی اس ب ر ق 

 
چ آئ

 
م ب ر آن

ارکلی! اگر ت  کو، اس سلطب ت ات  مخلوں   

ری ں              گ ب  ی  ا کے پ  ی  ں دپ  ھ می  رے ساپ  ی  کو۔ ت  ا  کو سب  ے ب ر ق  عگوس 
ر طرح۔ اگر  ب  ں۔ ہ  ب ت می  ں مصت  رپ ت می  وں۔ غ  ا ہ  و سکی  ہ   

ارکلی!             ت ی ات  ری اپ  ارکلی۔ می  ری ات  ں۔ می  ہی 
ھی ی  ں وہ پ  ہی 

و ی  گی۔ اگر ن  و  کی ملکہ ہ  وُ اس  ا ن و ن  ی  اہ پ  ادس  کا ت  د  ی  سلی م  ہ   

ارک  لی: آہ ! آہ! ات   

ا: اللہ۔  رت   ب 

ت ی م  کو اپ  اہ  ادس  دہ ت  ی  پ  ان کے آ دوسی  ی  و ! لکہدلارام: ہ  می ارک ہ   

 

 

وا۔۔۔ ا ہ  کی  کہ  ھا۔  ا پ  ات  ہ ت  ھی ی  ے پ  ھی  ھی ن ورے طور ب ر سمچ  ں اپ   سلی م: می 

م 
ں رہ سکت ی۔ ت  ہی 

ب ت راز ی  ں ی ہ مح ے۔ مخل سرا می  اک ہ  ظرت  ں خ  ر خالت می  ام ہ  خ 
 
کا ان ب ت  دہ مح ی  ہزادے، اس ن وس  ار : ش  ی  ت 

خ  کون  ارکلی  ات   

م۔۔۔           
ھر ت  ے۔ پ  ا سکی  ی  ں پ  ہی 

گم ی  ی  ت ی پ  اپ   

ہ 
گم ی  ی  ت ی پ  کو اپ  ارکلی  کی وں ات  ں  ں سلی م: می  ے۔ی  روری ہ  ے ص  لی  رے  و می  ں خ  ہی 

ا ی  کی  ں  ا۔ اس می  ا سکی  ی  پ   

ھ  کچ  و  د ہ  م امی 
کی ت  ن  ے ج  لی  لوں کے  د اور مغ  رزت  م ف 

ن کے ت  ے ج  لی  ل الہٰی کے 
و لی کن ظ  ھ ہ  کچ  ے سب  لی  مہارے  ں ت  ار: اس می  ی  ت 

خ   ن 

ں۔           ہی 
ھی ی  پ   

لو  د اور مغ  رزت  کا ف  ل الہیٰ 
وں۔  ںسلی م : ظ  شان ہ   

ں اب ہلے می  ے سے ی 
 
ون کا ولی عہد ہ   

ں۔  ی  شان ہ   
ھی اب ار: اور وہ پ  ی  ت 

خ   ن 

وں۔  ی ہ 
 
ائ ں خ  ارکلی: می   ات 

کہاں؟ ا:  رت   ب 

ں۔  ہی 
وف ی  کا خ  ی وں  ہاں رسواپ  ارکلی: ج   ات 

ا۔۔۔۔ ا: آت  رت   ب 

ا۔  رت  ے، ب  ی  ہ  ا ا خ  ات  ھے مر خ  ارکلی: مچ   ات 

ک  ا:  رت  ا  ب  و؟ی  ی ہ  کہہ رہ   

ہی  
ا ی  ھکات  ں پ  کہی  ارکلی: موت کے سوا اب  کو ات  ھ  روں سے مچ  ظ  کن ب  ں گے۔ سوچ ن و  کہی  ھ  کچ  ا  کی  ں گے۔  ھی  مچ 

س
ا  کی  ں۔ لوگ   

ں گے۔            کھی  ا، پ  دت  رت  گا۔ اور ب  و  ا ات ک ات ک موت کے ب راب ر ہ  کرت  ت  کو ب رداس  ر  ظ  کا ھر اس ات ک ات ک ب  ل الہٰی 
ب۔ ظ  ض 

کاغ  گموں  ی  پ   

اپ  ی ہ م            پ خ  اؤں ۔  ح  ھی مر خ  ں اپ  کی موت۔ می  ں ذلت  ر می  ے۔  لولعذاب اور آخ  ان  و خ  ضت ہ  لی رخ  ا سے اکی  ی  روح اس دپ   

ھی            ں پ  د می  گی۔ اس امی  کر دے  د  ی  کی زت ان پ  ری موت دلارام  ہ رو۔ اور  می  ھی، ی 
ی  ہ رو، پ  ا؟ ی  رت  ے،ب  ی ہ  و رو رہ  ے۔ ن  ان ہ  ی  اطمت   

کچ              کو  کھ اماں  اؤ۔  ھدت  ی  ہ پ  ی   

ا۔  و سکی  ں ہ  ہی 
ا۔ ی ہ ی  ری آت  ا۔ می  ا:  آت  رت   ب 

ا۔  رت  ھی ب 
ی  ری پ  ا۔ می  رت  ری ب  ارکلی: می   ات 

ں سکت ی۔  ہی 
ی ی  ر ج  ی  مہارے ب غ  وں۔ ت  ھ مر سکت ی ہ  مہارے ساپ  ں ت  گی۔ می  ھ مروں  مہارے ساپ  ں ت  ا: آہ می  رت   ب 

ا۔  ی  پ  کہہ د کھو صاحب عالم سے  ی ٗو۔ اور دت  اؤ۔ چ  م خ 
ا۔ ت  و سکی  ں ہ  ہی 

ھی۔ ی ہ ی 
ی  ں پ  ہی 

ارکلی: ی   ات 

ے۔  ود ہ  کو موخ  ے  ی 
ود شت   سلی م : سلی م خ 

ا: آہ  رت  ر ب  ے ۔ می  ی  پ  ا خ  ے ۔ ن  ی  پ  اٖ خ  گی۔ ین  کہہ دے  ا۔ وہ  کھ لی  کو دت  کو اور ان  ا۔ آپ  کھ لی  ے دت 
 
ے ۔ دلارام ن ی  پ  ا خ  کو ن  ا  آت   

ہزادے!        ہزادے! ش  ں۔ ش  ی  ی ہ  ا رہ  کو خ  ے 
 
گا۔ ی ہ مرن و  ا ہ  کی  ھر  ے پ  ان  گی۔ ہ  کہہ دے  سب سے   

م ے ہ 
 
ارکلی! دلارام ن ا۔ لی کن ات  چ لات 

 
ی کھت  ے سے واب س  سی  ھے را ہ مچ  دش  ہی خ  کھا۔   سلی م : ی  ں دت  ہی 

کو اکی ھے ی   

ھی۔ 
ی اس پ  ھا۔ ات ک پ  ب ہ پ  کب  ں  گو می  ی  گف  کی  ے ۔ اس  ت ی ہ  اپ  ھ خ  کچ  ے۔ وہ سب  ت ی ہ  اپ  ارکلی: وہ خ   ات 

گی۔ کہہ دے  رور سب سے  وں۔ وہ ص  ت ی ہ  اپ  ں اسے خ  گی۔ می  کہہ دے  اں وہ  ا: ہ  رت   ب 
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ے  ی  ہ  ا ں خ  لی  و دلی  ے ہ  ی  ہ  ا حث خ  م ن 
و۔سلی م: ت  ںہ  مدردی می  ا ہ  ی  اہ  وں۔ خ  کل ہ  ا خل کا  مش  ی  اہ  وں۔ خ    ہ 

ھے۔ خ دلارام:   پ  ے  رمان  ان ظلب ف  ے ت 
 
ور ن ض   

ھ دو دلارام۔ سلی م : رک  

ی اور خکم؟
 
کوئ  دلارام: 

ھہرو ، دلارام!  سلی م : پ 

اد؟  دلارام: ارس 

ھی  
ی پ 
 
کی وں آئ اں  م وہ 

؟ںسلی م: ت   

ے۔ ی  پ  اد د کو می ارک ت  اب ب ر آپ  خ  ی 
 دلارام: آپ کے اپ 

و دلارام۔ ی ہ  ا رہ  ھی  ھ چ  کچ  م 
 سلی م: ت 

ں۔ ی  ے ہ  ا رہ  ھی  صد چ  کا اصل مق  ے 
 
ھے ت لان در آپ مچ  س ق   دلارام: ج 

وں۔  ا ہ  ی  اہ  ں رازداری خ   سلی م: می 

گا۔  و  ی ہ  شا ہ   دلارام: اب 

م؟ سلی م : اور
اب ت   

وں۔  ت ی ہ  اہ  ی مت خ 
کی ق  ں اس   دلارام: می 

 
ھا ت  ا پ  ی  اپ  ں خ  ں سلی م: می  ے۔ مہی  کی آزادی ہ  ے 

 
کرن رر  ی مت مق 

ق   

ک ے۔ لی  ت ی ہ  پ  ان د ی زوں ب ر خ  ز ان ح  ی  کن  صب ب 
ں ۔ ات ک ت د ب  ہی 

رات ی  واہ  ں۔ خ  ہی 
ا ی  دگی ب عضدلارام: صاحب عالم ۔ وہ سوت  کی زت  ن اس   

ے۔           ی ہ 
 
وئ الی ہ  ی زوں سے خ  اری ح  ی  ادہ پ  ھی زت  ان سے پ   

و۔  ت ی ہ  اہ  ا خ  کی  م 
ھر ت   سلی م: پ 

ہزادے؟ ے ، ش  ھ سکی  ں ن وچ  ہی 
ود ی  م خ 

 دلارام: ت 

وں۔  ا ہ  ی  اہ  ا خ  کرت  ی مت مغلوم 
ں ق  وں می  ظ  ں صاف لق   سلی م: می 

ے۔ ا ہ  ی  پ  ے د کی  اد  ھ ب رت  کچ  ظ سب  ی مت؟ آہ۔ ی ہ لق 
 دلارام: ق 
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ں  ا۔سلی م: می  ی  اہ  ا خ  ھی  ں ن وچ  ہی 
اں ی  لی  ہی  ی   

کو ات ک د ہزادے  ب وہ ات ک ش  ہزادے۔ ح  ے، ش  ھ سکی  ں ن وچ  ہی 
م ی 

و وہو دلارام: ت  ے ن  کھت ی ہ  ے دت  ون  ے ہ  کرن  ب ت  ھ مح ز کے ساپ  ی  کن  سری   

ے؟             ت ی ہ  اہ  ا خ  کی   

ے؟ ت ی ہ  اہ  ا خ  کی   سلی م: 

وں۔ ں عورت ہ  ہزادے۔  می  و ، ش  الم ہ  ے ظ  ی  کت  م 
 دلارام: ت 

وں ں ہ  ہی 
ں صرف مرد ی  ۔ سلی م: می   

وں۔  ز ہ  ی  کن  ری  ی  ں ت  ہزادے می  وں۔۔۔ش  ے ب س ہ  ں ن  و می  و ن  اہ  ا خ  ھی  ہ سمچ  م ی 
 دلارام:ت 

ھے خ   چ 
 
ا! ن دات  ا۔۔۔خ  ی؟راسلی م: ہ 

 
وئ کن سے ہ  ت   

ر  وں۔ مدت سے ادلارام: خ  ت ی ہ  اہ  وں۔ خ  ت ی ہ  اہ  ں خ  مہی 
ں ت  ھو۔ می  کھوں سے ن وچ 

ت ی آت  ھو۔ اپ  ے سے ن وچ  ی  ت  ن  رے آ ھو۔ می  ارکلی سے ن وچ  ت! ات   

ھے             ے مچ 
 
دب ر ن ق  کہوں۔ آج ب  م سے 

ھی ت 
ی پ 
 
وئ ہ ہ  رات ی  کی ھی خ  ھے  وں۔ مچ  ت ی ہ  اہ  رمخ  ہزادے، می  ا۔ ش  ع دت 

ہزادے! ےوق  ش   

وف۔ ے وق   سلی م: ن 

ے۔ ی ہ 
 
اف ودداری ت  ں خ  ھ می  ار شہی لی کن مچ  ی  ت  ے اخ  را دل ن   دلارام: صاحب عالم ۔ می 

کن   کہا؟ سلی م  کر ی ہ  ھ  ا سمچ  کی  ے 
 
و ن ری! ن  در دلی  ت ی! اس ق  کمت  ری زت ان سے اس راز سلی م:  ی  گا؟ اگر ت  ے  ان  کی دھمکی وں سے شہم خ  ز  ی   

ظ پ            ری  ھیکا ات ک لق  ی  لمچے ت  و دوسرے  کلا ن  وگی۔  لاشب  ی ہ  ر رہ  ی  کی لہروں ب ر ت  راوی   

ی۔ 
 
وئ مام ہ  گو ت  ی 

گف  لو  دلارام: خ   

ک ھ  ھی ی ہ سمچ  م پ 
ھی ع رسلی م: دلارام ت  م ب ر پ 

گی وہ اب ت  ارکلی ب ر لگاؤ  م ات 
و الزام ت  ا خ  کرت  ور  کہ سلی م ع  و  کہہ سکت ی ہ  م 

ے۔ اگر ت  ا ہ  وت  د ہ  ات 

ام  ق  ی  کو اپ  ے دلارام 
 
اکامی ن کہ ت  ے  ا ہ  کہہ سکی  ھی  اں ی ہ پ  ے۔ ہ  ت ی ہ  اہ  کو خ  کہ دلارام سلی م  ے  ا ہ  کہہ سکی  ے ۔ ن و سلی م  ا ہ  ی  اہ  کو خ  ارکلی  ات 

و۔ ار ہ  ی  گرق  ود  ں خ  ال می  ے خ  ی  پ  م ا
کھا دلارام۔ ت  ے دت 

 
م ن

ا۔ ت  کر دت  ار  ی  ے ب ر پ  ی  لت   

ی وت   ں پ  می  و ہ  ے۔ دلارام: ن  رورت ہ  کی ص  ی وں  گواہ  کی   

کا! کر خ  گواہ خاصل  ار: سلی م  ی  ت 
خ   ن 

عالم!  بدلارام: صاح   

ے  ی  ہ  ا ں خ  لی  و دلی  ے ہ  ی  ہ  ا حث خ  م ن 
و۔سلی م: ت  ںہ  مدردی می  ا ہ  ی  اہ  وں۔ خ  کل ہ  ا خل کا  مش  ی  اہ  وں۔ خ    ہ 

ھے۔ خ دلارام:   پ  ے  رمان  ان ظلب ف  ے ت 
 
ور ن ض   

ھ دو دلارام۔ سلی م : رک  

ی اور خکم؟
 
کوئ  دلارام: 

ھہرو ، دلارام!  سلی م : پ 

اد؟  دلارام: ارس 

ھی  
ی پ 
 
کی وں آئ اں  م وہ 

؟ںسلی م: ت   

ے۔ ی  پ  اد د کو می ارک ت  اب ب ر آپ  خ  ی 
 دلارام: آپ کے اپ 

و دلارام۔ ی ہ  ا رہ  ھی  ھ چ  کچ  م 
 سلی م: ت 

ں۔ ی  ے ہ  ا رہ  ھی  صد چ  کا اصل مق  ے 
 
ھے ت لان در آپ مچ  س ق   دلارام: ج 

وں۔  ا ہ  ی  اہ  ں رازداری خ   سلی م: می 

گا۔  و  ی ہ  شا ہ   دلارام: اب 

م؟ سلی م : اور
اب ت   

وں۔  ت ی ہ  اہ  ی مت خ 
کی ق  ں اس   دلارام: می 

 
ھا ت  ا پ  ی  اپ  ں خ  ں سلی م: می  ے۔ مہی  کی آزادی ہ  ے 

 
کرن رر  ی مت مق 

ق   

ک ے۔ لی  ت ی ہ  پ  ان د ی زوں ب ر خ  ز ان ح  ی  کن  صب ب 
ں ۔ ات ک ت د ب  ہی 

رات ی  واہ  ں۔ خ  ہی 
ا ی  دگی ب عضدلارام: صاحب عالم ۔ وہ سوت  کی زت  ن اس   

ے۔           ی ہ 
 
وئ الی ہ  ی زوں سے خ  اری ح  ی  ادہ پ  ھی زت  ان سے پ   

و۔  ت ی ہ  اہ  ا خ  کی  م 
ھر ت   سلی م: پ 

ہزادے؟ ے ، ش  ھ سکی  ں ن وچ  ہی 
ود ی  م خ 

 دلارام: ت 

وں۔  ا ہ  ی  اہ  ا خ  کرت  ی مت مغلوم 
ں ق  وں می  ظ  ں صاف لق   سلی م: می 

ے۔ ا ہ  ی  پ  ے د کی  اد  ھ ب رت  کچ  ظ سب  ی مت؟ آہ۔ ی ہ لق 
 دلارام: ق 
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اد رکھو۔  کو ت  عے 
ق  اؤ۔ اور اس وا و۔ دلارام خ  ود ہ  م ادھر موخ 

ھا۔ ت  کا پ  ھول خ  ں پ  ار! می  ی  ت 
خ   سلی م: ن 

ا۔ ت  ا و خ  ں ہ  ہی 
ی صلہ ی  کا ق  ے سے ت ازی  ی  لت  واب دے  کا خ  ال  ار: اس خ  ی  ت 

خ   ن 

ا مطلب؟ کی   سلی م: 

گا۔  ال سوچ لے  و۔ خرب ف اور خ  اڑی ہ  م ات 
ار: ت  ی  ت 

خ   ن 

 

 

ے۔ اور مچ   ں آن  ہی 
کی وں ی  ھر  ا۔ پ  گی  و  کو مغلوم ہ  ا۔ سب  گی  و  کو مغلوم ہ  ارکلی: سب  ے   ھات  ی 

کی وں شت  ے۔۔۔دلارام سے  ان  کڑ لے خ  کو ت   

کو ولی             ز  ی  کن  ے ۔  ب ت ہ  ھے مح و۔ مچ  ھ سے شی  و۔ آؤ مچ  ادہ  عہدہ  دگی سے زت  کا مزا زت  ا۔ اس  ی  ر پ  کر ی ہ زہ  ھ  ان ن وچ  ے خ 
 
ں ن   سے۔ می 

ا          کی  ھا۔ اور  ی ھا پ  ا۔  مت  ت  ا ں مرا خ  ہی 
اؤ۔ ن وں ی  کو لے خ  ھ  ہاں سےمچ  اؤ۔ ی  ہلے لے خ  ا۔ ی  ی  ھر سوچ لت  ں پ  ی  و۔ سزان  ے ہ  ی  ہ  ا خ   

ادرہ!  ماں: ت 

ارکلی: اماں!  ات 

ت ی؟ ت  ے ن  ا ہ  کی   ماں : 

ا؟ گی  و  ں مغلوم ہ  مہی 
ارکلی: ت   ات 

ا؟ماں  کی   :  

و؟ ی ہ 
 
کی وں آئ م 

ارکلی: ت   ات 

ادرہ!  ماں: ت 

وا۔  ں مغلوم ہ  ہی 
ھی ی  و اپ  ارکلی: ن   ات 

ادرہ!  ماں: ت 

ے۔۔ ے رہ  ر آن  ظ  واب ب  ان خ  ی۔ ب رب ش 
 
کو دب ر سے سوئ ی۔ رات  ں ،ئ  ہی 

ھ ی  کچ  ارکلی:  ھا۔ات  ا پ  ا رہ  ال سی  ی  کا چ  ی  کھلی ن و ان ہ  کھ  ھی آت  ھی اپ  ۔اپ   

را  کر می  کھ  ں دت  کھی 
ھت ی آت  ھت ی پ  ری پ  ی  ے ت  ریماں : اے ہ  ی  ے ت 

 
ان ہ خ  و ی  ں ن  ہی 

گت ی۔ ی  ں آ  کہ می  ی 
 
وئ ر ہ  ی  و ح  ا۔ وہ ن  گی  ج ہ دھک سے رہ  کلی  و  ن   

کلی؟         
ں ب  ہی 

ر ی  اہ  رے سے ت  ھی حج  ھی۔ ن و اپ 
ی  ت  ھ ن  ا اپ  ی  ل۔ ساری دپ  ر خ  اہ  ی۔ لے اب ت 

 
وئ ا ہ  کی  خالت   
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گی۔  اؤں  ہ خ  ر ی  اہ  ھی ت  ارکلی: اپ   ات 

ھی؟ماں :    ہ پ  ی وج 
 
کوئ  

ارکلی:   ں۔۔۔ات  ہی 
ھ ی  کچ   

را۔  ی  ے ت  ی ہ  ب ب ج   ماں: اے عح 

وا دو۔ ھج  ں پ  کہی  ہاں سے  ھے ی  ارکلی: مچ   ات 

کی وں؟  ماں : اے وہ 

ں   ی  کران  کسی روز ت  ں۔  ی  ی ہ  ری طرف ب ڑھی آ رہ  ر وق ت می  کی دن واری ں ہ  گی۔ اس  وں  ج  ہ ن  دہ ی  ں زت  ں می  ارکلی: اس مخل می  ھ  ات    کوگی اور مچ 

گی۔           ں  ن س ڈالی  ن   

ادرہ۔  ے۔ ت  ا ہ  ت  کھا ول  و دل ہ  را ن  ی۔می  چ  ے ن  ی ہ 
 
کرئ ں  ی  ان  کن سی ت  ے  لی  دا کے  خ   

ں ، اماں؟ ی  وا سکئ  ھج  ں پ  ہی 
ھر ی  ارکلی: پ   ات 

ے؟ ا ہ  گی  و  ا ہ  کی  ھے  چ 
 
ادرہ ن  ماں: ت 

ہ لگا ھی ی  گلے لگا لو۔۔۔۔گلے پ  ھے  ں اماں۔ مچ  ہی 
ھ ی  کچ  ارکلی:  گی اماں؟  ؤات   

ا ۔ ا: آت  رت   ب 

ا؟ رت  ارکلی: ب   ات 

ا۔  ں آت  ہی 
ھ ی  کچ  ا:  رت   ب 

ر  ارکلی: ب  ا ؟ات  ت   

ا۔ آ ی آت  ا: ج  رت  ا۔  ؤب  گی  و  ھی ک ہ 
گا۔ سب پ  و  ں ہ  ہی 

ھ ی  کچ  کہا۔  ے 
 
ھی۔ صاحب عالم ن

ی پ 
 
کو آئ ے 

 
ان ں لے خ  ں ت اغ می  مہی 

ں۔ ت  لی  ر خ  اہ  ہ ت  ی   

ا۔         ری آت  ا۔ می  ں آت  ہی 
ھ ڈر ی  کچ  اب   

ا؟ رت  کن سے ب  ارکلی:   ات 

ت ی ب ڑی ت ات 
کی اپ  ں دلارام  ہی 

ا: ای  رت  ہ  م ب  رات ی  کی خ  ے  کہی  ھ  کچ  کہ اب وہ  گت ی  و  کلغلوم ہ  و دلارام سے  ے خ 
 
گی۔ صاحب عالم ن کرے   

کی ت ات چ             ےرات 
 
ان ر    ھی  اہ  ب ت ظ  ے صاحب عالم سے مح

 
و اس ن کہا۔ ن  ود  کو  ار موخ  ی  ت 

خ  ں صاحب عالم کے دوست ن  کی ڈن وڑھی می   

اد رکھو۔  کو ت  عے 
ق  اؤ۔ اور اس وا و۔ دلارام خ  ود ہ  م ادھر موخ 

ھا۔ ت  کا پ  ھول خ  ں پ  ار! می  ی  ت 
خ   سلی م: ن 

ا۔ ت  ا و خ  ں ہ  ہی 
ی صلہ ی  کا ق  ے سے ت ازی  ی  لت  واب دے  کا خ  ال  ار: اس خ  ی  ت 

خ   ن 

ا مطلب؟ کی   سلی م: 

گا۔  ال سوچ لے  و۔ خرب ف اور خ  اڑی ہ  م ات 
ار: ت  ی  ت 

خ   ن 

 

 

ے۔ اور مچ   ں آن  ہی 
کی وں ی  ھر  ا۔ پ  گی  و  کو مغلوم ہ  ا۔ سب  گی  و  کو مغلوم ہ  ارکلی: سب  ے   ھات  ی 

کی وں شت  ے۔۔۔دلارام سے  ان  کڑ لے خ  کو ت   

کو ولی             ز  ی  کن  ے ۔  ب ت ہ  ھے مح و۔ مچ  ھ سے شی  و۔ آؤ مچ  ادہ  عہدہ  دگی سے زت  کا مزا زت  ا۔ اس  ی  ر پ  کر ی ہ زہ  ھ  ان ن وچ  ے خ 
 
ں ن   سے۔ می 

ا          کی  ھا۔ اور  ی ھا پ  ا۔  مت  ت  ا ں مرا خ  ہی 
اؤ۔ ن وں ی  کو لے خ  ھ  ہاں سےمچ  اؤ۔ ی  ہلے لے خ  ا۔ ی  ی  ھر سوچ لت  ں پ  ی  و۔ سزان  ے ہ  ی  ہ  ا خ   

ادرہ!  ماں: ت 

ارکلی: اماں!  ات 

ت ی؟ ت  ے ن  ا ہ  کی   ماں : 

ا؟ گی  و  ں مغلوم ہ  مہی 
ارکلی: ت   ات 

ا؟ماں  کی   :  

و؟ ی ہ 
 
کی وں آئ م 

ارکلی: ت   ات 

ادرہ!  ماں: ت 

وا۔  ں مغلوم ہ  ہی 
ھی ی  و اپ  ارکلی: ن   ات 

ادرہ!  ماں: ت 

ے۔۔ ے رہ  ر آن  ظ  واب ب  ان خ  ی۔ ب رب ش 
 
کو دب ر سے سوئ ی۔ رات  ں ،ئ  ہی 

ھ ی  کچ  ارکلی:  ھا۔ات  ا پ  ا رہ  ال سی  ی  کا چ  ی  کھلی ن و ان ہ  کھ  ھی آت  ھی اپ  ۔اپ   

را  کر می  کھ  ں دت  کھی 
ھت ی آت  ھت ی پ  ری پ  ی  ے ت  ریماں : اے ہ  ی  ے ت 

 
ان ہ خ  و ی  ں ن  ہی 

گت ی۔ ی  ں آ  کہ می  ی 
 
وئ ر ہ  ی  و ح  ا۔ وہ ن  گی  ج ہ دھک سے رہ  کلی  و  ن   

کلی؟         
ں ب  ہی 

ر ی  اہ  رے سے ت  ھی حج  ھی۔ ن و اپ 
ی  ت  ھ ن  ا اپ  ی  ل۔ ساری دپ  ر خ  اہ  ی۔ لے اب ت 

 
وئ ا ہ  کی  خالت   
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ا ح            پ آت  پ ح  ں۔۔۔ح  ں ت دن می  ہی 
و ن و لہو ی  کان  ھر ن و دلارام کے  ے۔ ب س پ  گی  در آ  ا اور ات  ے سن لی 

 
ہوں ن ھے۔ ای  پ۔ دلارام ادھر پ   

ے۔           ی ہ  ی آ رہ  ہ   

وں۔ ی ہ 
 
ے آئ گی  ت  ی ما

 
م سے مغاف

ں ت  ارکلی۔۔۔می   دلارام: ات 

کن سی؟ ی 
 
ا:  مغاف رت   ب 

ھی۔
گت ی پ  ں آ  کل رات ت اغ می  ں  کہ می   دلارام: 

ے۔  ا ہ  ی  اہ  ی خ 
 
ھی مغاف م سے پ 

ی ت 
 
کوئ ا: اور  رت   ب 

کو  ؟ندلارام:   

ھے۔  پ  ے  گی  اس آ  ں سے صاحب عالم کے ت  و ڈن وڑھی می  ار خ  ی  ت 
خ  ا: ن  رت   ب 

کا ۔ و خ  ں مغلوم ہ  مہی 
و ت  ہادلارام: ن  ں ی  ں ی ہ  ںمی  مہی 

ارکلی ت  ھی۔ ات 
ی پ 
 
ے آئ

 
ان دلان ی  غلق اطمت  ے می  ی  پ  کو ا م 

ں ت  ھی۔ می 
ی پ 
 
کو آئ ے 

 
ان ی  پ   

کی             ے 
 
ان ی  ھی سلی م سے ص  پ  ھے پ  ے۔ مچ  ی ز ہ  اہ ح  ی  ے پ  کن سی ن  ب ت  کہ مح ں  ہی 

دب ررورت ی  ق  ری ب  ا می  گی  و  ھے مغلوم ہ  ھی۔ مچ 
ب ت پ  مح  

ارکلی۔             و ات  سمت ہ 
 
وش ق م خ 

ں۔ ت  ہی 
د ی  ی امی 

 
کوئ ھی  ب پ  و۔ ح  اہ  ھی خ  ہ پ  کو ی  م صاحب عالم 

ں۔ اگر ت  ہی 
ھ ی  کچ  ں مجرومی کے سوا  می   

ں راحت            ے۔اشی می  ان ہ  ی  ں اطمت  وں۔ اشی می  اہ  کو خ  کی محی وب  ت ی محی وب  ں اپ  ے می  ی ہ  وش  ری واخد خ  ے۔  اب می  ہ   

کروں؟ ا  کی  ں  ہن۔ می  ارکلی: آہ ی   ات 

کر دو۔   ان  ی  را اطمت    دلارام: می 

ا:  پ   رت  وں دلارام۔ ھ ب  ت ی ہ  اپ  وں۔ مدت سے خ  ت ی ہ  اپ  وب خ  ں خ  مہی 
ں ت  ں۔ می  ہی 

دھی ی  ت ی سی  وں ۔ مگر اپ  ی ہ 
 
ھوئ ارکلی سے چ  ں ات  ہرو دلارام۔ می   

ی        
 
کوئ م 

وا ت  ھی ہ  ب ہ پ  ھے س  وں۔ اگر مچ  لی ہ  خ 
ں ن  و می  و ن  غلہ ہ  م ش 

ے ی ہ اگر ت  ھ مغلوم ہ  کچ  ا  کی  ھے  و مچ  ت ی ہ  اپ  م خ 
و۔ ن و ت  ی ہ  ل رہ  ال خ  خ 

گی۔ کر دے  کر راکھ  ک  ھوت  ں پ  مہی 
لی ت  خ 

 ن 

 

 

ا غرق۔     ر: ی ہ رہ  ی  عن   

و۔  ر رہ  ظ  ی  کی مت  ارے  رے اس  کر رکھ دو۔ اور می  ا  ھی  ں چ  رے می  ھ کے حج   دلارام : ساپ 
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صاحب عالم۔سلی م: دلارام۔   

کی وں؟  سلی م: 

ے۔ ل الہی سے اوٹ ہ 
ہاں ظ   دلارام : ی 

ھر؟  سلی م: پ 

ں۔  ی  ے ہ  کر سکی  کام  ارے آزادی سے  ں اور اس  کھی 
ہاں آت   دلارام: ی 

ی؟
 
ں آئ ہی 

ک ی  ھی ت  ارکلی اپ   سلی م : ات 

ے۔ ت ی ہ  اہ  ی خ  ا ہ   دلارام: آت 

گی؟ ی ھے  ت  کہاں ن   سلی م : 

 دلارام: اس طرف۔ 

ل؟ ات  ن مق   سلی م : عی 

ج و ی 
ر : س   اکی 

ل الہی 
 ظ 

کی وں؟ ت ی دور  ر: اپ   اکی 

ل الہی
۔۔۔وہ سلی م: ظ   

ص۔۔۔۔دلارام:  
اں ، اب رق  ں۔ ہ  ا سکی  ر آ خ  اہ  ں ت  ی  اہ  ب خ  کہ ح  گہ رکھی۔  خدہ خ  ے علی 

 
ز ن ی  کن  ے  لی  ھے۔ اس  پ  ل  صاحب عالم علی   

و۔            ر رہ  ظ  ی  کی مت  ارے  رے اس  کر لو۔ اور می  ں  ل الہی سے اوٹ می 
کو ظ  ست  ش 

 
کی ب کر صاحب عالم  ھ لے  کو ساپ  زوں  ی  کن  م اور 

ت   

کامل  ارکلی ۔ ماہ  م ات 
ر: ت  ں ی   اکی  ی  ازن  ے؟ ق ب رقزر  ہاے ت  لی  کس  اک  ن وس   

ارکلی ، ے۔ات  جق ہ 
 
کا مسی غام  ص اب 

ر: ی ہ رق  ے۔ اکی  ے ہ  لی  مہارے  کھے  ی ہ داد ت  ر ر ظ  ی  ک مت  کب ت  ں  می  مہ ہ  غ 
را ب  ی  ل، ت  کی ت لی  ردوس  اور اے ف   

گا؟         

ا د خ  ۔ؤ، وہ غرق لے آؤدلارام: مروارت   

ح ت آج دلی
 
ی ھے ن ت  گھڑی لگن مہورت                      ن  ی ھ 

ی ھ دن س 
ارکلی : س  ت رے ات  رپ  ب   

ا ح            پ آت  پ ح  ں۔۔۔ح  ں ت دن می  ہی 
و ن و لہو ی  کان  ھر ن و دلارام کے  ے۔ ب س پ  گی  در آ  ا اور ات  ے سن لی 

 
ہوں ن ھے۔ ای  پ۔ دلارام ادھر پ   

ے۔           ی ہ  ی آ رہ  ہ   

وں۔ ی ہ 
 
ے آئ گی  ت  ی ما

 
م سے مغاف

ں ت  ارکلی۔۔۔می   دلارام: ات 

کن سی؟ ی 
 
ا:  مغاف رت   ب 

ھی۔
گت ی پ  ں آ  کل رات ت اغ می  ں  کہ می   دلارام: 

ے۔  ا ہ  ی  اہ  ی خ 
 
ھی مغاف م سے پ 

ی ت 
 
کوئ ا: اور  رت   ب 

کو  ؟ندلارام:   

ھے۔  پ  ے  گی  اس آ  ں سے صاحب عالم کے ت  و ڈن وڑھی می  ار خ  ی  ت 
خ  ا: ن  رت   ب 

کا ۔ و خ  ں مغلوم ہ  مہی 
و ت  ہادلارام: ن  ں ی  ں ی ہ  ںمی  مہی 

ارکلی ت  ھی۔ ات 
ی پ 
 
ے آئ

 
ان دلان ی  غلق اطمت  ے می  ی  پ  کو ا م 

ں ت  ھی۔ می 
ی پ 
 
کو آئ ے 

 
ان ی  پ   

کی             ے 
 
ان ی  ھی سلی م سے ص  پ  ھے پ  ے۔ مچ  ی ز ہ  اہ ح  ی  ے پ  کن سی ن  ب ت  کہ مح ں  ہی 

دب ررورت ی  ق  ری ب  ا می  گی  و  ھے مغلوم ہ  ھی۔ مچ 
ب ت پ  مح  

ارکلی۔             و ات  سمت ہ 
 
وش ق م خ 

ں۔ ت  ہی 
د ی  ی امی 

 
کوئ ھی  ب پ  و۔ ح  اہ  ھی خ  ہ پ  کو ی  م صاحب عالم 

ں۔ اگر ت  ہی 
ھ ی  کچ  ں مجرومی کے سوا  می   

ں راحت            ے۔اشی می  ان ہ  ی  ں اطمت  وں۔ اشی می  اہ  کو خ  کی محی وب  ت ی محی وب  ں اپ  ے می  ی ہ  وش  ری واخد خ  ے۔  اب می  ہ   

کروں؟ ا  کی  ں  ہن۔ می  ارکلی: آہ ی   ات 

کر دو۔   ان  ی  را اطمت    دلارام: می 

ا:  پ   رت  وں دلارام۔ ھ ب  ت ی ہ  اپ  وں۔ مدت سے خ  ت ی ہ  اپ  وب خ  ں خ  مہی 
ں ت  ں۔ می  ہی 

دھی ی  ت ی سی  وں ۔ مگر اپ  ی ہ 
 
ھوئ ارکلی سے چ  ں ات  ہرو دلارام۔ می   

ی        
 
کوئ م 

وا ت  ھی ہ  ب ہ پ  ھے س  وں۔ اگر مچ  لی ہ  خ 
ں ن  و می  و ن  غلہ ہ  م ش 

ے ی ہ اگر ت  ھ مغلوم ہ  کچ  ا  کی  ھے  و مچ  ت ی ہ  اپ  م خ 
و۔ ن و ت  ی ہ  ل رہ  ال خ  خ 

گی۔ کر دے  کر راکھ  ک  ھوت  ں پ  مہی 
لی ت  خ 

 ن 

 

 

ا غرق۔     ر: ی ہ رہ  ی  عن   

و۔  ر رہ  ظ  ی  کی مت  ارے  رے اس  کر رکھ دو۔ اور می  ا  ھی  ں چ  رے می  ھ کے حج   دلارام : ساپ 
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ر رے              اہ اکی  ت س  کی پ  وں   اہ  دن                                 س  ی  مان وں کے پ  و ہ  ی  گ چ  وروں خ    خ 

ے۔ راب ہ  ری آواز ات ک س  ی  ے ت  لی  وں کے  ظ  ب ت کے لق  گ ر۔  ی  ظ  ے ب  ل، ن  ے می  ر: ن   اکی 

ا کی طرف خ  ارکلی  و ی ہ غرق اسےؤدلارام: ادھر ات 
گے ن  ت  ی ما

 
ائ کر ت  ھک  ب پ  ص کے ب غد ح 

ے دو۔  ۔ اور رق  لی  ے کے  ی  ت  ن   

ھا۔  کمال پ  کا  ن 
 
کھا؟ ف کہاں سے سی  ے 

 
و ن ر: ی ہ سجر ن   اکی 

وں۔   ا ہ  ی  اہ  ا خ  ی  پ  ھی د ں پ  کی داد می  ص 
و اس رق  و ن  ازت ہ  ل الہی ، اخ 

سلی م: ظ   

ج و۔  ی 
ے س  ازت ہ  کو اخ  م 

ر: ت   اکی 

ر: اور اب ات ک ۔۔۔۔  اکی 

ل الہی۔۔۔ مسلی  
زل، ظ  : غ   

ن لی۔  ھی  مارے مب ہ سے ت ات چ  ے ہ 
 
م ن

ج و ، ت  ی 
ر: س   اکی 

ا۔ رت  ی، ب 
 
ائ ارکلی: ت   ات 

ھا؟ کن شا پ  ھی۔۔۔۔ی ہ غرق 
کی شی ن و پ  راب  ں س  د اس می  ارکلی: مروارت   ات 

م۔۔۔
ں گے۔ اور اس وق ت اگر ت  ی  ان  ھ خ  م اپ  زل کے ب غد ہ   سلی م : دلارام غ 

ں۔  کو ت اغ می  ارکلی   دلارام: ات 

ے۔ ی ہ 
 
ن ہائ گہ پ  ر خ  و خرم سرا کے سوا ہ   سلی م : آج ن 

ے۔  ا ہ  پ رہ  را سر پ  ارکلی : می  ری ات  ے؟می  ا ہ  ا دوڑ رہ  کی  ں ی ہ  رگوں می   

ں۔ ی  اب ہ  ے ت  کو ن  ے 
 
کرن ات  ں ملاق  م سے ت اغ می 

 دلارام: صاحب عالم ت 

ارکلی۔ اں ات  ر: ہ   اکی 

ے؟ ی ہ  کر رہ  ا  کی  ارکلی ی ہ   سلی م : ات 

وں۔ ں ہ  رت می  ود حی  ں خ   دلارام: می 

 سلی م : دلارام اسے روکو۔ 

گڑی ری ں آپ ب ر 
ظ  کی ب  ں۔ اس  ہی 

کھت ی ی  وں۔ مگر وہ دت  ی ہ  ں۔  دلارام: روک رہ  ی  ی ہ 
 
وئ ہ   
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ں گے۔  کھ لی  ل الہی دت 
ے۔ ظ  کی  ود رو  صاحب عالم آپ خ 

ے،  ا ہ  گی  و  ا ہ  کی  کو  ے اس 
 
ان ہ خ   سلی م : ی 

ور۔  و ۔کاق  ر: ہ   اکی 

ل الہی۔ 
ور: ظ   کاق 

ا کر خ  کو لے  ے ت اک عورت  ر:  اس ن  ں ڈال دو۔  ؤاکی  داں می  اور زت   

ارکلی: مہا ت لی، مہات لی۔  ات 

کا واشطہ۔۔۔ دا  ل الہی خ 
 ماں: ظ 

اموش  ر: خ  ا۔اکی  ب ڑھی   

ان ۔ ا خ  ل الہی، ات 
 سلی م : ظ 

دان۔ ات  گ خ  ی  ر: پ   اکی 

ی: مہاراج۔
 
 رائ

ردار ی  ر: ح   اکی 

ارکلی۔ ارکلی، ات   سلی م : ات 

 

 

ارکلی،  کلی، ات  ار  ا؟ سلی م : ات  وت  دہ ہ  و۔ زت  کہاں ہ  م 
ں آت  وش می  کھولو۔ ہ  ں  کھی 

ارکلی آت  ۔ؤات   

ان  ہخ  ے ی 
 
ں ن و؟ ۔۔۔۔ می  ی ہ  م ہ 

ارکلی: صاحب عالم۔۔۔ صاحب عالم۔۔۔ ی ہ ت  وں۔۔۔ب کارو۔۔۔ات  ی ہ  مہاری آواز سن رہ  ا۔۔۔ت  لی   

اور زور سے۔۔۔۔             

ان سلی م :  ری خ  ارکلی۔۔۔می  مہارا سلی م ۔ ات  ے۔ ت  ا ہ  گا رہ  ں سلی م خ  مہی 
کھو ت  اگو۔ دت  خ   

ارکلی ںات  گا : می  ھے خ  م مچ 
ھی۔۔۔ ت 

ت ی پ  اپ  د سے۔۔۔ ؤخ  ی  ت  گرم ن  گے۔۔۔اس   

ھا۔  ا پ  کھ لی  ے دت 
ون  ے ہ  کرن  ارے  ب ت کے اس  کو مح م دون وں  ے ہ 

 
ل الہی ن

 سلی م: ظ 

ر رے              اہ اکی  ت س  کی پ  وں   اہ  دن                                 س  ی  مان وں کے پ  و ہ  ی  گ چ  وروں خ    خ 

ے۔ راب ہ  ری آواز ات ک س  ی  ے ت  لی  وں کے  ظ  ب ت کے لق  گ ر۔  ی  ظ  ے ب  ل، ن  ے می  ر: ن   اکی 

ا کی طرف خ  ارکلی  و ی ہ غرق اسےؤدلارام: ادھر ات 
گے ن  ت  ی ما

 
ائ کر ت  ھک  ب پ  ص کے ب غد ح 

ے دو۔  ۔ اور رق  لی  ے کے  ی  ت  ن   

ھا۔  کمال پ  کا  ن 
 
کھا؟ ف کہاں سے سی  ے 

 
و ن ر: ی ہ سجر ن   اکی 

وں۔   ا ہ  ی  اہ  ا خ  ی  پ  ھی د ں پ  کی داد می  ص 
و اس رق  و ن  ازت ہ  ل الہی ، اخ 

سلی م: ظ   

ج و۔  ی 
ے س  ازت ہ  کو اخ  م 

ر: ت   اکی 

ر: اور اب ات ک ۔۔۔۔  اکی 

ل الہی۔۔۔ مسلی  
زل، ظ  : غ   

ن لی۔  ھی  مارے مب ہ سے ت ات چ  ے ہ 
 
م ن

ج و ، ت  ی 
ر: س   اکی 

ا۔ رت  ی، ب 
 
ائ ارکلی: ت   ات 

ھا؟ کن شا پ  ھی۔۔۔۔ی ہ غرق 
کی شی ن و پ  راب  ں س  د اس می  ارکلی: مروارت   ات 

م۔۔۔
ں گے۔ اور اس وق ت اگر ت  ی  ان  ھ خ  م اپ  زل کے ب غد ہ   سلی م : دلارام غ 

ں۔  کو ت اغ می  ارکلی   دلارام: ات 

ے۔ ی ہ 
 
ن ہائ گہ پ  ر خ  و خرم سرا کے سوا ہ   سلی م : آج ن 

ے۔  ا ہ  پ رہ  را سر پ  ارکلی : می  ری ات  ے؟می  ا ہ  ا دوڑ رہ  کی  ں ی ہ  رگوں می   

ں۔ ی  اب ہ  ے ت  کو ن  ے 
 
کرن ات  ں ملاق  م سے ت اغ می 

 دلارام: صاحب عالم ت 

ارکلی۔ اں ات  ر: ہ   اکی 

ے؟ ی ہ  کر رہ  ا  کی  ارکلی ی ہ   سلی م : ات 

وں۔ ں ہ  رت می  ود حی  ں خ   دلارام: می 

 سلی م : دلارام اسے روکو۔ 

گڑی ری ں آپ ب ر 
ظ  کی ب  ں۔ اس  ہی 

کھت ی ی  وں۔ مگر وہ دت  ی ہ  ں۔  دلارام: روک رہ  ی  ی ہ 
 
وئ ہ   
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اہ۔  ی  اہ ، پ  ی  ھا۔ پ  ھٹ ب ڑا پ  ا۔ آسمان پ  گی  ا۔ آ  گی  اد آ  ارکلی: ت   ات 

ے۔ سلی م :  گی  ں ڈال  ہ می  ای  د خ  ی  ہاں ق  ں ی  مہی 
ھر وہ ت  پ   

ا  کی  رے دماغ ب ر  ا۔ می  گی  اد آ  ھے ت  ں۔۔۔مچ  ے می 
 
ان د خ  ی  ں؟ ق  ی  کہاں ہ  م  ے؟ ہ 

 
ان د خ  ی  ارکلی: ق  کا۔۔۔ات  و خ  کو مغلوم ہ  ھا۔ سب  ا پ  گی  آ   

و صاحب عالم؟           د ہ  ی  ھی ق  م پ 
وں۔ ت  د ہ  ی  ں ق  ا۔۔۔ می  رت  ری ب  ری اماں ۔۔۔۔می  وں۔ می  د ہ  ی  ں ق  ھا۔ می  ا پ  وت  ی ہ  ن وں ہ   

وں۔  ا ہ  گی  کو آ  ے 
 
ان ں لے خ  مہی 

ں ت   سلی م : می 

کو دے ڈالا؟ م 
ھے ت  ے۔ مچ  گی  ل الہی مان 

ارکلی: ظ   ات 

ں ں۔ می  ہی 
مہی   سلی م: ی 

ات  ھگا لے خ  وں۔ں پ  ا ہ  کو آت  ے 
 
ن  

کو؟ ے 
 
ان ھگا لے خ  ارکلی: پ   ات 

ں گے۔  ں مار ڈالی  مہی 
 سلی م: وہ ت 

ں۔  ی  ے ہ  ی  لت  کی وں  ان  ری خ  ں، می  ہی 
ں ی  ہی 

گی۔۔۔ی  ے  ان  عش رہ خ 
ھر ب  ں گے۔۔۔اور پ  ارکلی: مار ڈالی  ں ات  مہی 

ں ت  ے؟ می  ا ہ  کی  ا  کی  ے 
 
ں ن می   

گی۔ صر ف            وں  ت ی رہ  اہ  ن خ  ے دی ں۔ می  ی  ہ  ا ھے خ  ت ی۔ مچ  اہ  ں خ  ہی 
ھ ی  کچ  ے؟ اور ن و  لی  وں۔ اس  ت ی ہ  اہ  ت ی  خ  اہ  گی۔ اور خ  وں  ت ی رہ  اہ  خ   

ا           ی مر خ  ت ی آپ ہ  اہ  گی۔ ؤ خ  ں   

ا ھاگ خ  ھ پ  رے ساپ  م می 
ے۔ ت  ا ممکن ہ  گی۔  ؤسلی م : ی ہ ت   

 داروغ ہ: صاحب عالم، صاحب عالم۔

ے۔ ا ی  کمت  ا  گی  و آ  ے؟ار ت  سلی م : ن  ی  ت  ھئ  ھ سے چ  کو مچ  کلی   

ے۔  ں، اور ت ات ہ  ہی 
ں، ی  ہی 

 داروغ ہ: ی 

ے؟ ا ہ  کی   سلی م : 

ں۔  ی  ےہ  ل الہی ادھر آ رہ 
 ظ 

ے؟ کی وں آن  ل الہی۔ 
 سلی م: ظ 

ے  لی  ے کے  ی  پ  دن وں کے مغا ی  ۔داروغ ہ: ق   

ں۔  ی  ے ہ  کو آن  ے  ی  لت  ان  ب ہ؟ وہ خ  کو مغاپ  ھوٹ ۔ رات   سلی م: چ 
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ے ۔  ی  ح  کی  لدی  و سکت ی۔ صاحب عالم ، خ  ں ہ  ہی 
کو سزا ی   داروغ ہ: رات 

و  ے سلی م: ن 
 
گا؟ن و  ہ ہ  ا ی  ات  ھی  چ 

ھے ن  ے۔ مچ  کہا ہ  سچ   

گا۔  کروں  کی مدد  ں آپ   داروغ ہ: می 

کن سے؟  سلی م : 

ں د ے کے ب غد می 
 
ان و خ  ضت ہ  ل الہی کے رخ 

ے ۔ظ  ھہرن  ں پ  رے می  رے حج  ھ   روازہداروغ ہ: آپ اوب ر می  کر ان کے ساپ  ھوڑ  کھلا چ   

ا            لا خ  گا۔   وںخ  ے  ی  پ  ا ھالے خ  کو اپ  ارکلی  گا اور ات  ے  ی  پ  ے آ چ  ی 
پ  گا۔ آپ   

گا؟ کرے  ہی  ے ی  ا ہ  کہہ رہ  ھ  کچ  و  و خ   سلی م : ن 

ے۔  چ 
 
ہی ل الہی آی 

ی: داروغ ہ صاحب، ظ  اہ   سی 

ے۔  ی  پ  ھ آ رے ساپ   داروغ ہ: می 

وں۔ ظ ہ  رے مخاق  ی  ے ت  ی  رس  دا اور اس کے ف  کر۔ خ  ہاں آرام  ڈک۔ ی  ھی 
ری پ  ری راحت۔ می   سلی م: می 

ے ات   کوک ہ  کی  لوں  کوت  ہ  ہاں ن و ی  ے؟ ۔۔۔ی  کہاں ہ  د  ات  ے؟۔۔۔خ  کی وں ہ  را  دھی  ں؟ ۔۔۔ات  ی  ے؟۔۔۔کہاں ہ  گی  چ 
 
ہی ارکلی: صاحب عالم ی 

ے۔            داں ہ  ے زت  ان  و؟ ۔۔۔ہ  کی وں ہ  پ  ا؟ ۔۔۔ح  و۔۔۔ ن ولو ت 
ے؟ ۔۔۔کہو ن  ا ہ  کہاں دھڑک رہ  ہمارا دل  ی و۔۔۔ی  وش  کی خ  ھولوں  ہ پ  ی 

ہی م           ی ج  ں۔۔۔اور وہ  ہی 
م ی 

ںاور ت  ی  ان  ہ خ  ں ی  کہی  او۔ اور  م آ خ 
گی۔ ب س ت  ے  ان  ب ت ی ن خ  ہاں چ  او ی  ں۔۔۔آ خ  ہی 

م ی 
رے سلی م ت  می   

گے۔           

ری اماں۔۔۔ ری اماں، می  ں؟ صاحب عالم، صاحب عالم ، می  ی  کہاں ہ  ارکلی: صاحب عالم   ات 

 

 

 

 

 

 

اہ۔  ی  اہ ، پ  ی  ھا۔ پ  ھٹ ب ڑا پ  ا۔ آسمان پ  گی  ا۔ آ  گی  اد آ  ارکلی: ت   ات 

ے۔ سلی م :  گی  ں ڈال  ہ می  ای  د خ  ی  ہاں ق  ں ی  مہی 
ھر وہ ت  پ   

ا  کی  رے دماغ ب ر  ا۔ می  گی  اد آ  ھے ت  ں۔۔۔مچ  ے می 
 
ان د خ  ی  ں؟ ق  ی  کہاں ہ  م  ے؟ ہ 

 
ان د خ  ی  ارکلی: ق  کا۔۔۔ات  و خ  کو مغلوم ہ  ھا۔ سب  ا پ  گی  آ   

و صاحب عالم؟           د ہ  ی  ھی ق  م پ 
وں۔ ت  د ہ  ی  ں ق  ا۔۔۔ می  رت  ری ب  ری اماں ۔۔۔۔می  وں۔ می  د ہ  ی  ں ق  ھا۔ می  ا پ  وت  ی ہ  ن وں ہ   

وں۔  ا ہ  گی  کو آ  ے 
 
ان ں لے خ  مہی 

ں ت   سلی م : می 

کو دے ڈالا؟ م 
ھے ت  ے۔ مچ  گی  ل الہی مان 

ارکلی: ظ   ات 

ں ں۔ می  ہی 
مہی   سلی م: ی 

ات  ھگا لے خ  وں۔ں پ  ا ہ  کو آت  ے 
 
ن  

کو؟ ے 
 
ان ھگا لے خ  ارکلی: پ   ات 

ں گے۔  ں مار ڈالی  مہی 
 سلی م: وہ ت 

ں۔  ی  ے ہ  ی  لت  کی وں  ان  ری خ  ں، می  ہی 
ں ی  ہی 

گی۔۔۔ی  ے  ان  عش رہ خ 
ھر ب  ں گے۔۔۔اور پ  ارکلی: مار ڈالی  ں ات  مہی 

ں ت  ے؟ می  ا ہ  کی  ا  کی  ے 
 
ں ن می   

گی۔ صر ف            وں  ت ی رہ  اہ  ن خ  ے دی ں۔ می  ی  ہ  ا ھے خ  ت ی۔ مچ  اہ  ں خ  ہی 
ھ ی  کچ  ے؟ اور ن و  لی  وں۔ اس  ت ی ہ  اہ  ت ی  خ  اہ  گی۔ اور خ  وں  ت ی رہ  اہ  خ   

ا           ی مر خ  ت ی آپ ہ  اہ  گی۔ ؤ خ  ں   

ا ھاگ خ  ھ پ  رے ساپ  م می 
ے۔ ت  ا ممکن ہ  گی۔  ؤسلی م : ی ہ ت   

 داروغ ہ: صاحب عالم، صاحب عالم۔

ے۔ ا ی  کمت  ا  گی  و آ  ے؟ار ت  سلی م : ن  ی  ت  ھئ  ھ سے چ  کو مچ  کلی   

ے۔  ں، اور ت ات ہ  ہی 
ں، ی  ہی 

 داروغ ہ: ی 

ے؟ ا ہ  کی   سلی م : 

ں۔  ی  ےہ  ل الہی ادھر آ رہ 
 ظ 

ے؟ کی وں آن  ل الہی۔ 
 سلی م: ظ 

ے  لی  ے کے  ی  پ  دن وں کے مغا ی  ۔داروغ ہ: ق   

ں۔  ی  ے ہ  کو آن  ے  ی  لت  ان  ب ہ؟ وہ خ  کو مغاپ  ھوٹ ۔ رات   سلی م: چ 
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アアナナーールルカカリリーー 

 
イムティヤーズ・アリー・タージ作 

 
時は今から 400年前、16世紀末のムガル帝国第 3代アクバル大帝の統治下。都は一時的

にラーホールに置かれた。アクバルの息子で 20歳を超えたばかりの皇子サリームは、王宮
に使える下女、アナールカリーに恋する。若いサリームは自分の気持ちを伝え、アナールカ

リーはそれに戸惑う。 
 
【第 1幕 宮廷のバルコニー】 
p.44 
（月夜の宮殿内、大理石のバルコニーですすり泣くアナールカリー。白いバルコニーとそ

の奥の鬱蒼とした森が対比的。） 
アナールカリー：サリーム！あなたは私の眠りを奪って何を得たの？私の安らぎを奪って

何を得たの、サリーム！どうして愛の告白の伝言を届けたの？燻る炎を焚きつけるなん

て！これは悪戯なの？そう、みんな悪戯なのね。でも高貴な皇子様が、か弱い下女に悪戯

なんて！この世が終わるような悪戯なんて！私があなたに何をしたっていうの？ 
（サリームが入ってくる。しばらくアナールカリーの様子を見ていて、ゆっくり近づく） 
サリーム：（そっとなだめるように）アナールカリー！ 
アナールカリー：（驚いて）誰？ 
サリーム：（アナールカリーの眼前に立って）サリームだよ 
（アナールカリーはサリームを見るや驚き、恐れ多くなって立ち上がる。） 
サリーム：（そばに寄って）どうして立ち上がるんだ、アナールカリー！ここでも皇帝の

厳しい作法なのかい？僕たちは満点の星空の下にいるだけだ。ここでの作法は別なもの

さ、全然違うんだ、さか、僕が（2人だけのしきたりを）教えてあげよう。 
（アナールカリーの手を取って座らせる。アナールカリーは座ったまま。何もしゃべらな

い。サリームはアナールカリーが話すのを待つ）（→身分の上の人間が立っていて、低い

人間が座っているというのはあり得ない） 
サリーム：さっきまで君は何か話してたじゃないか。なのに今はどうして黙ってるんだ

い？ 
（アナールカリーの表情に変化なし） 
サリーム：僕が来たことは嬉しくないのかい？ 
（アナールカリーは黙ったまま。遠くを見つめている） 
サリーム：邪魔しちゃったね。君が一人で楽しんでいるのに邪魔しちゃったね。ああ、君

がわかってくれてたら、すべてをわかってくれてたら… 
p.46 
アナールカリー：皇子様。下女が何を話せばいいのでしょう？ただ我慢するしかないので

す。たとえその悪戯が心を砕こうとも… 
サリーム：（そばに寄る）悪戯？こんなに溜息をついても効果もなく、こんなに涙を流し

ても甲斐がない！どうしてそんなこと考えるんだ？ 
アナールカリー：（涙をぬぐいながら）私が何をわかっているですって？インドの新しい
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月が山うずらを所望されるなんて、なんという悪戯でしょう！ああ、あなた様は皇子様。

偉大な、偉いお方。私は何でもない下女。あまりにも小さなもの。皇子様が下女をお好き

になられるなんて！なんという冗談でしょう。 
サリーム：（やや躊躇って）今も君は疑ってるのかい？ああ、アナールカリー！この心の

王妃よ！インドを足元に見るがいい。 
アナールカリー：ああ、ああ！（慌てて立ち上がる） 
サリーム：（立ち上がりながら）アナールカリー、僕だけのアナールカリー、君は僕のも

の、僕だけのものだ。（手を取って彼女を連れていき、抱き寄せる） 
アナールカリー：皇子様、皇子様、いけません。こんなこと絶対ありえません。こんなこ

と、大地が裂けてしまいます。これはこの世の喜びを超えています。その終わりは破滅で

す。皇子様、もう行ってください、忘れてください。 
（サリームが近づいて抱き寄せようとする） 
p.47 
アナールカリー：神様、こんなことなんて！その終わりがどうなるのでしょう。神様、ど

うなるのでしょう！ 
サリーム：その先は僕に聞くんだ、アナールカリー。 
アナールカリー：（突然びくついて）ああ、待って、聞いて！（耳をそばだてて、その後

恐れながら）誰かいるわ。皇子様、誰かいます。ほら、離れてくださいませ。 
サリーム：（足音を確認しようとして、その後安心して）誰もいないよ。 
アナールカリー：いいえ、足音がしました。（途端に震えながら）ほら、誰かの影がしま

す。逃げてください。皇子様、逃げてください。 
サリーム：（離れながら手をつかんで）また僕に会ってくれるだろう？ 
アナールカリー：（手を放して）ええ、でも… 
（ディルアーラームがゆっくり近づいてきて） 
ディルアーラーム：（皮肉めいた微笑で）あら、アナールカリー、あなたここにいるの？ 
（アナールカリーは黙ったまま何も話せない。ディルアーラームを見つめ続ける） 
それであなたはここで一人なの？ 

アナールカリー：ええ！ 
ディルアーラーム：（茂みのほうを見ながら）さっきまで誰が話をしてたの？ 
アナールカリー：（慌てて）誰もいないわよ 
ディルアーラーム：私は人声がしたからここに来たのよ。 
アナールカリー：私…独り言を言ってたの 
ディルアーラーム：（微笑みながら）そんなに怯えてどうしたの？ 
アナールカリー：（さらに怯えて）いいえ… 
ディルアーラーム：アナールカリー、私知ってるのよ。 
アナールカリー：（雷に打たれたように）何を？ 
ディルアーラーム：ここに誰がいたの？ 
アナールカリー：誰よ？ 
ディルアーラーム：あら、怖がることなんてないわ。私はその方のお名前を出す時じゃな

いくらい知ってるわ、そこまで馬鹿じゃないわよ。アナールカリー、でも覚えててね。私

はこの秘密の価値はわかってるわ。この秘密をどこの市場で売ればいいかもかわかって

る。ええ、私はその値段も自分でつけてるわ。じゃぁ行くわね。アナールカリーさん、あ

なた、また独り言をしてなさい。 

 
アアナナーールルカカリリーー 

 
イムティヤーズ・アリー・タージ作 

 
時は今から 400年前、16世紀末のムガル帝国第 3代アクバル大帝の統治下。都は一時的

にラーホールに置かれた。アクバルの息子で 20歳を超えたばかりの皇子サリームは、王宮
に使える下女、アナールカリーに恋する。若いサリームは自分の気持ちを伝え、アナールカ

リーはそれに戸惑う。 
 
【第 1幕 宮廷のバルコニー】 
p.44 
（月夜の宮殿内、大理石のバルコニーですすり泣くアナールカリー。白いバルコニーとそ

の奥の鬱蒼とした森が対比的。） 
アナールカリー：サリーム！あなたは私の眠りを奪って何を得たの？私の安らぎを奪って

何を得たの、サリーム！どうして愛の告白の伝言を届けたの？燻る炎を焚きつけるなん

て！これは悪戯なの？そう、みんな悪戯なのね。でも高貴な皇子様が、か弱い下女に悪戯

なんて！この世が終わるような悪戯なんて！私があなたに何をしたっていうの？ 
（サリームが入ってくる。しばらくアナールカリーの様子を見ていて、ゆっくり近づく） 
サリーム：（そっとなだめるように）アナールカリー！ 
アナールカリー：（驚いて）誰？ 
サリーム：（アナールカリーの眼前に立って）サリームだよ 
（アナールカリーはサリームを見るや驚き、恐れ多くなって立ち上がる。） 
サリーム：（そばに寄って）どうして立ち上がるんだ、アナールカリー！ここでも皇帝の

厳しい作法なのかい？僕たちは満点の星空の下にいるだけだ。ここでの作法は別なもの

さ、全然違うんだ、さか、僕が（2人だけのしきたりを）教えてあげよう。 
（アナールカリーの手を取って座らせる。アナールカリーは座ったまま。何もしゃべらな

い。サリームはアナールカリーが話すのを待つ）（→身分の上の人間が立っていて、低い

人間が座っているというのはあり得ない） 
サリーム：さっきまで君は何か話してたじゃないか。なのに今はどうして黙ってるんだ

い？ 
（アナールカリーの表情に変化なし） 
サリーム：僕が来たことは嬉しくないのかい？ 
（アナールカリーは黙ったまま。遠くを見つめている） 
サリーム：邪魔しちゃったね。君が一人で楽しんでいるのに邪魔しちゃったね。ああ、君

がわかってくれてたら、すべてをわかってくれてたら… 
p.46 
アナールカリー：皇子様。下女が何を話せばいいのでしょう？ただ我慢するしかないので

す。たとえその悪戯が心を砕こうとも… 
サリーム：（そばに寄る）悪戯？こんなに溜息をついても効果もなく、こんなに涙を流し

ても甲斐がない！どうしてそんなこと考えるんだ？ 
アナールカリー：（涙をぬぐいながら）私が何をわかっているですって？インドの新しい
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アナールカリー：ああ、ああ、神様！どうなってしまったの？これはみんな夢なの？今夜

…サリーム、ディルアーラーム、なんて、あっという間に何もかもが起こってしまって！

どうなるの？どうなるというの？ 
（アナールカリーの妹スライヤーがやってくると、その足音に驚く） 
スライヤー：（笑いながら）あの方は来たの？ 
アナールカリー：誰のこと？ 
スライヤー：皇子様！ 
アナールカリー：（驚きながら）どうしたの、スライヤー？ 
スライヤー：何が？ 
アナールカリー：私の恥ずべきこと 
スライヤー：どうしたの？姉さん、皇子様は何て言ったの？ 
アナールカリー：あなたが言ってたことよ 
スライヤー：それで？ 
アナールカリー：（顔を背けて）私は不運なの… 
スライヤー：どうして？ 
アナールカリー：ディルアーラームが私たちを見たの。 
スライヤー：ええ、見られちゃったの？ 
アナールカリー：ええ、何もかも見通されたのよ。でもすぐに世界中が知ることになるで

しょう。 
（アナールカリーは顔を伏せて困り切る） 
スライヤー：姉さん、どうなるの？ 
（アナールカリーは黙ったまま） 
スライヤー：姉さん、どうしましょう…姉さん！ 
アナールカリー：私行くわ。 
スライヤー：どこに？ 
アナールカリー：恥の恐れがないところよ 
スライヤー：（慌てて立ち上がる）姉さん 
アナールカリー：私は死ななきゃいけないの。 
スライヤー：何を言ってるの？ 
アナールカリー：死ぬ以外にはないのよ。みんな何て感じるでしょう。なんて言うでしょ

う。どんな視線で私を見るでしょう。その一つ一つの視線を我慢するのは、一つ一つの死

と同じなのよ。それにスライヤー、奥方様たちのお怒り、皇帝様のお怒り、そして最後は

恥じて死ぬ…私は死ぬの。ひっそりこの世から一人で離れるの（涙ながらに）私が死ね

ば、ディルアーラームが黙るでしょう。そうなれば私も安心するわ。（スライヤーを見

て）泣いてるの、スライヤー？ねえ、泣いちゃダメ。私を見てごらん、何も言わないで。 
スライヤー：姉さん。私の姉さん。そんなのだめよ。 
アナールカリー：（離れようとして）スライヤー、私から離れて。月が沈んでしまうわ。

暗くなったらラーヴィー川の波が怖くなってしまう。もう行かせて。 
p.51 
スライヤー：姉さん、私の姉さん 
アナールカリー：私のスライヤー、かわいいスライヤー！ 
スライヤー：ああ、私はあなたと死ぬわ。私もあなたと死ぬ。あなたなしでは生きていけ

ない。 
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アナールカリー：（スライヤーの頭を撫でながら）いいえ、それはだめよ。あなたは行き

なさい、そして皇子様に伝えてちょうだい。 
（サリームがやってくる） 
サリーム：僕が聞いてるよ 
スライヤー：（アナールカリーから離れてサリームの服の裾をつかんで）ああ、助けてく

ださい、お助けください！私の姉さんを助けてください！ディルアーラームが見てしまっ

たのです。あなたとアナールカリーを見てしまったのです。あの子は喋るでしょう。みん

なに喋るでしょう。ああ、一体どうなることやら。姉さんは死のうとしてるんです。皇子

様、皇子様！ 
サリーム：それが心配で戻ってきたんだ。（アナールカリーのそばに近寄り）でもアナー

ルカリー、ディルアーラームは僕たちが一緒にいるのを見てはいないよ。 
アナールカリー：あの子は知ってるわ。あの子は全て知ってるの。あの子の言葉には嫌味

があったの。嫉妬があったの。 
スライヤー：ええ、あの子は喋るでしょう。私はあの子のこと知ってるわ。あの子はみん

なに喋るでしょう。 
サリーム：喋るほどの勇気はないよ。あの子は見たわけじゃない。だからだれにも見せる

ことはできないよ。 
アナールカリー：ああ、あなたはわかっていない。あなたはわかることができない。あな

たは皇子様。あなたまで疑いの視線は届かないわ。アナールカリーは下女です。下女を殺

すにはその疑いで十分です。 
サリーム：（感情的に）いや、アナールカリーはサリームのもとで下女のままではいられ

ない。そんなことはあり得ない。アナールカリー、そんなことは言わないでくれ。僕の人

生の唯一の喜びはそんなにはしたないものじゃない。お前は自分が僕のために何なのかわ

かっていない。サリームはお前なしには生きていけない。アナールカリー、生きていけな

いよ。もしお前が苦しんでいると僕はこの世の終わりになる。お前がいないと僕もいられ

ない。僕はこの宮殿も、この帝国も、何もかも捨てることができる。君と一緒に世界の片

隅に行くことができる。貧しくて、苦しくても。どうなっても。もしサリームがインド・

ムガルの皇帝となるなら、お前は王妃になるだろう。もしお前がいないなら僕もいない。

僕のアナールカリー！僕だけのアナールカリー！ 
アナールカリー：ああ、ああ、 
スライヤー：ああ、神様！ 
（ディルアーラームがやってくる） 
ディルアーラーム：インドの将来の王様、奥方様、おめでとうございます！ 
（アナールカリーは驚いてディルアーラームを見て意識を失ってサリームの腕の中で倒れ

る。スライヤーはサリームの袖をつかむ。サリームは困惑してディルアーラームを見つめ

る。ディルアーラームは皮肉めいた笑みを浮かべる） 
 
【第 2幕 宮廷内・サリームの部屋】 
p.53 
サリーム：今でもわからないんだ。何が起こったんだか… 
p.55 
バフティヤール：皇子様、この秘密の恋の終わりはとても危険です。宮殿内での恋愛は隠

し通せません。あなたはアナールカリーをお妃にはできません。それにあなたは… 

アナールカリー：ああ、ああ、神様！どうなってしまったの？これはみんな夢なの？今夜

…サリーム、ディルアーラーム、なんて、あっという間に何もかもが起こってしまって！

どうなるの？どうなるというの？ 
（アナールカリーの妹スライヤーがやってくると、その足音に驚く） 
スライヤー：（笑いながら）あの方は来たの？ 
アナールカリー：誰のこと？ 
スライヤー：皇子様！ 
アナールカリー：（驚きながら）どうしたの、スライヤー？ 
スライヤー：何が？ 
アナールカリー：私の恥ずべきこと 
スライヤー：どうしたの？姉さん、皇子様は何て言ったの？ 
アナールカリー：あなたが言ってたことよ 
スライヤー：それで？ 
アナールカリー：（顔を背けて）私は不運なの… 
スライヤー：どうして？ 
アナールカリー：ディルアーラームが私たちを見たの。 
スライヤー：ええ、見られちゃったの？ 
アナールカリー：ええ、何もかも見通されたのよ。でもすぐに世界中が知ることになるで

しょう。 
（アナールカリーは顔を伏せて困り切る） 
スライヤー：姉さん、どうなるの？ 
（アナールカリーは黙ったまま） 
スライヤー：姉さん、どうしましょう…姉さん！ 
アナールカリー：私行くわ。 
スライヤー：どこに？ 
アナールカリー：恥の恐れがないところよ 
スライヤー：（慌てて立ち上がる）姉さん 
アナールカリー：私は死ななきゃいけないの。 
スライヤー：何を言ってるの？ 
アナールカリー：死ぬ以外にはないのよ。みんな何て感じるでしょう。なんて言うでしょ

う。どんな視線で私を見るでしょう。その一つ一つの視線を我慢するのは、一つ一つの死

と同じなのよ。それにスライヤー、奥方様たちのお怒り、皇帝様のお怒り、そして最後は

恥じて死ぬ…私は死ぬの。ひっそりこの世から一人で離れるの（涙ながらに）私が死ね

ば、ディルアーラームが黙るでしょう。そうなれば私も安心するわ。（スライヤーを見

て）泣いてるの、スライヤー？ねえ、泣いちゃダメ。私を見てごらん、何も言わないで。 
スライヤー：姉さん。私の姉さん。そんなのだめよ。 
アナールカリー：（離れようとして）スライヤー、私から離れて。月が沈んでしまうわ。

暗くなったらラーヴィー川の波が怖くなってしまう。もう行かせて。 
p.51 
スライヤー：姉さん、私の姉さん 
アナールカリー：私のスライヤー、かわいいスライヤー！ 
スライヤー：ああ、私はあなたと死ぬわ。私もあなたと死ぬ。あなたなしでは生きていけ

ない。 
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サリーム：（イラついて言葉を遮る）僕がどうしてアナールカリーを妃にできないんだ。

彼女は、僕が必要なものをすべて持っている。 
バフティヤール：あの娘にあなたの全てがあるとしても、御父上である皇帝様やムガル宮

廷にとっては彼女は何でもないのです。 
サリーム：皇帝の息子でムガル朝の王者となる間に僕は人間なんだ。 
バフティヤール：（なだめるように）皇帝陛下も人間です。 
サリーム：（困ったように）お前は議論して反論したいのかい？僕は同情してほしいん

だ。問題を解決したいんだよ。 
p.59 
（ディルアーラームは退席、ディルアーラームが入ってくる） 
ディルアーラーム：皇子様がパーン（嗜好品）を所望と伺いましたので… 
サリーム：そこに置いてくれ。 
（2人とも沈黙） 
ディルアーラーム：ほかに何か御用は？ 
（サリームはしばらく沈黙、ディルアーラームは部屋を出ようとする） 
サリーム：待て、ディルアーラーム。お前に話したいことがある。 
ディルアーラーム：仰ってくださいまし。 
サリーム：お前はどうしてあそこに来たんだ？ 
ディルアーラーム：あなた様が（お妃を）選ばれたことにお祝い申し上げようとね。 
サリーム：お前、何か隠してるな。 
ディルアーラーム：それはあなた様が私をここに呼びつけた本当の目的を隠してらっしゃ

るのと同じです。 
サリーム：僕は秘密を守って欲しいんだ。 
ディルアーラーム：（丁寧にお辞儀しながら）そういたしますとも。 
サリーム：それで？ 
ディルアーラーム：秘密を守る報酬をいただきたいのです。 
サリーム：（嘲笑を浮かべて）お前が値段をつけるのが自由だってことはわかってるさ。 
ディルアーラーム：（しばらく黙って俯いたまま）皇子様、それは金ではございません。

宝石でもありません。憐れな下女はそういうものに命を捧げます。でもそういう下女は宝

石よりも素晴らしいものを得ることができません。 
サリーム：じゃあ何が望みなんだ？ 
ディルアーラーム：皇子様、あなたこそ思いつかないんですか？ 
サリーム：僕ははっきりと値段を言ってほしいんだ。 
ディルアーラーム：値段？ああ、そのお言葉、何もかも台無しにしてしまいます。 
サリーム：僕はなぞなぞを解きたいのではない。 
ディルアーラーム：あなたにはわからない…皇子が一人の下女を好きになったところを見

て、ほかの下女がなんて思うか？ 
サリーム：何が欲しいんだ？ 
ディルアーラーム：まぁ、なんて酷いお方でしょう。私だって女です。 
サリーム：俺は男だ。 
ディルアーラーム：あなた様が理解しようとなさらないなら、私には仕方ありません。 
p.62 
ディルアーラーム：皇子様、私もあなたの下女です。 

― 238 ―

大阪大学大学院言語文化研究科　外国語教育のフロンティア 5 （2022年）



サリーム：（ディルアーラームの本心に気づいて）はぁ？なんと！お前にそんな（皇子に

告白する）勇気があるなんて。 
ディルアーラーム：勇気ですって？アナールカリーにお尋ねくださいまし。私の鏡にお尋

ねくださいまし。ご自身の瞳にお尋ねくださいまし。私ははあなた様をお慕い申し上げて

います。好きなのです。ずっと好きなのです。あなた様にいう勇気がなかったのです。今

日、運命がその機会をくれました。皇子様、私の皇子様！ 
サリーム：（怒って）愚か者め。 
ディルアーラーム：（堂々と立ち上がり）皇子様。私が気持ちを抑えきれないのは確かで

す。でも私にも自尊心がございます。 
サリーム：たわけ者！ここまで大胆な奴とは！自分を何だと思っている！サリームが下女

の言葉にうろたえると思っておるのか！はしため！もしお前の口から秘密がひと言でも漏

れようものなら、次の瞬間お前の首なしの死体がラーヴィー川の波で浮かんでいようぞ。 
ディルアーラーム：もうお話は終わりですね。 
サリーム：ディルアーラーム、よく考えろ、アナールカリーに罪を着せようとすれば、そ

れはお前にも課せられるぞ。もしお前が、僕がアナールカリーを好きだと言えば、僕はデ

ィルアーラームが僕を好きだと言おう。そうだ、その恋がうまく実らなかったから、腹い

せに喋ったと言おう。どうだ、ディルアーラーム、お前は自分で罠にかかったのさ。 
ディルアーラーム：ではその証拠をお見せくださいまし。証人が必要なのでしょう？（デ

ィルアーラームが薄ら笑いを浮かべる） 
（そこで、突然後方からバフティヤールが入室） 
バフティヤール：（あざけるように）サリーム様はここに証人を得ておられるぞ。 
（驚いて笑いの失せるディルアーラーム） 
ディルアーラーム：皇子様！（サリームの足元にひざまずく） 
サリーム：バフティヤール、忘れていた。ここにいたのか…ディルアーラーム、わかった
か。このことをよく覚えておけよ。 
（ディルアーラーム退場） 
バフティヤール：企みに答えたからと言って解決はしませんよ 
サリーム：どういうことだ？ 
バフティヤール：あなたは未熟だ。敵はまた別の企みを考えるでしょう。 
（バフティヤールそそくさと退場） 
 
 
【第 3幕 宮殿内・下女の部屋】 
p.66 
アナールカリー：みんなにわかってしまった…みんなに知られてしまった…でも誰も来な

い…どうして私を捕まえないの？…みんな、ディルアーラームに聞いてばかり。私に聞い

てよ。私は好きなの。下女は皇子様、サリーム様のことを…私は知りつつもこの毒を飲ん

だの。その味は生きる喜びより甘いの…。ほかに何が必要なの？罰は後回しにしましょ

う。まずは私を捕まえて。ここから私を連れ出して。このまま死ぬことなんてできない… 
（アナールカリーの母が入ってくる） 
母：あら、どうしたの？ 
アナールカリー：お母さん！ 
母：どうしたのよ？ 

サリーム：（イラついて言葉を遮る）僕がどうしてアナールカリーを妃にできないんだ。

彼女は、僕が必要なものをすべて持っている。 
バフティヤール：あの娘にあなたの全てがあるとしても、御父上である皇帝様やムガル宮

廷にとっては彼女は何でもないのです。 
サリーム：皇帝の息子でムガル朝の王者となる間に僕は人間なんだ。 
バフティヤール：（なだめるように）皇帝陛下も人間です。 
サリーム：（困ったように）お前は議論して反論したいのかい？僕は同情してほしいん

だ。問題を解決したいんだよ。 
p.59 
（ディルアーラームは退席、ディルアーラームが入ってくる） 
ディルアーラーム：皇子様がパーン（嗜好品）を所望と伺いましたので… 
サリーム：そこに置いてくれ。 
（2人とも沈黙） 
ディルアーラーム：ほかに何か御用は？ 
（サリームはしばらく沈黙、ディルアーラームは部屋を出ようとする） 
サリーム：待て、ディルアーラーム。お前に話したいことがある。 
ディルアーラーム：仰ってくださいまし。 
サリーム：お前はどうしてあそこに来たんだ？ 
ディルアーラーム：あなた様が（お妃を）選ばれたことにお祝い申し上げようとね。 
サリーム：お前、何か隠してるな。 
ディルアーラーム：それはあなた様が私をここに呼びつけた本当の目的を隠してらっしゃ

るのと同じです。 
サリーム：僕は秘密を守って欲しいんだ。 
ディルアーラーム：（丁寧にお辞儀しながら）そういたしますとも。 
サリーム：それで？ 
ディルアーラーム：秘密を守る報酬をいただきたいのです。 
サリーム：（嘲笑を浮かべて）お前が値段をつけるのが自由だってことはわかってるさ。 
ディルアーラーム：（しばらく黙って俯いたまま）皇子様、それは金ではございません。

宝石でもありません。憐れな下女はそういうものに命を捧げます。でもそういう下女は宝

石よりも素晴らしいものを得ることができません。 
サリーム：じゃあ何が望みなんだ？ 
ディルアーラーム：皇子様、あなたこそ思いつかないんですか？ 
サリーム：僕ははっきりと値段を言ってほしいんだ。 
ディルアーラーム：値段？ああ、そのお言葉、何もかも台無しにしてしまいます。 
サリーム：僕はなぞなぞを解きたいのではない。 
ディルアーラーム：あなたにはわからない…皇子が一人の下女を好きになったところを見

て、ほかの下女がなんて思うか？ 
サリーム：何が欲しいんだ？ 
ディルアーラーム：まぁ、なんて酷いお方でしょう。私だって女です。 
サリーム：俺は男だ。 
ディルアーラーム：あなた様が理解しようとなさらないなら、私には仕方ありません。 
p.62 
ディルアーラーム：皇子様、私もあなたの下女です。 
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アナールカリー：お母さんも聞いたの？ 
母：何のこと？ 
アナールカリー：じゃあどうして来たの？ 
母：いったいどうしたの？ 
アナールカリー：母さんはまだ知らないのね… 
母：どうしたの？ 
アナールカリー：（微笑みながら）何でもないわ、母さん。夜遅くに寝て、怖い夢を見た

のよ。いま目が覚めて、その夢にうなされてたの。 
母：あなたの悲しそうな眼を見ていたら私の肝が潰れそうになったよ…よかった、私が来

て…そうじゃなかったらお前がどうなっていたことか。（アナールカリーの背中を押し

て）さぁ、外にでも出よう。世界中が生き生きしてるわよ。仕事ばかりして、お日様はも

うとっくに上がってるわよ。お前はまだお屋敷から外に出ていないのかい？ 
アナールカリー：まだ出たくないの。 
母：何かわけでもあるのかい？ 
アナールカリー：いいえ、お母さん… 
母：どうしたの？ 
アナールカリー：私をここからどこかに送り出して。 
母：あら、一体どうしたの？ 
アナールカリー：この宮殿で生きていられないの。この壁がいつも私に向かって迫ってく

るの。いつか壁に押しつぶされてしまうわ… 
母：一体なんてことを言うの？恐ろしいことを… 
アナールカリー：（絶望的に）じゃあ送り出せないのね、母さん。 
母：どうやって送り出せるの？お前、どうしたの？ 
アナールカリー：何でもないわ…母さん、抱きしめて… 
（母は驚いてアナールカリーうぇお見つめ続ける） 
抱きしめてもくれないのね… 
（スライヤーが駆け寄る） 
スライヤー：姉さん！ 
アナールカリー：スライヤー！ 
スライヤー：姉さん、もういいのよ。 
アナールカリー：スライヤー？ 
スライヤー：（安心した表情で）ええ、姉さん。さぁ、外に出ましょう。お庭に出ましょ

う。 
皇子様が仰ったのよ。何でもないって。もう大丈夫。怖がることはないのよ、姉さん！ 
アナールカリー：スライヤー、どうして？ 
スライヤー：皇子様は、ディルアーラームのことがわかったの。もう何もしゃべる勇気は

ないって。 
皇子様は昨夜ディルアーラームに喋らないようにって話されたの。そうしたら、あの娘、

皇子様に好きだって言ったのよ。そうしたら玄関先にサリーム様のお友達のバフティヤー

ルさんがいらしたの。そうなったら、ディルアーラームなんて嚙みつこうにも血の気がな

くなっちゃったのよ…しっ、静かに！姉さん、黙って 
（ディルアーラームが入ってくる）ディルアーラームがこっちに来るわ。 
ディルアーラーム：アナールカリー！ 
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（アナールカリーとディルアーラームが正面で向き合う）私、あなたに許してもらいたい

の。 
スライヤー：許してって、どういうこと？ 
ディルアーラーム：ゆうべお庭に私が行ったことよ。 
スライヤー：もう一人あなたに許しを請う人がいるわ。 
ディルアーラーム：それって誰？ 
スライヤー：バフティヤールさん、昨夜皇子様のところに立ち寄ったでしょ。 
ディルアーラーム：（事態を理解して）もうあなたたち知ってるのね…私もそのことを伝

えに来たのよ。もう安心して。アナールカリー、恋が閉じ込められないものだってことは

あなたも知ってるわね。私もサリームが好きだったのよ… 
p.74 
ディルアーラーム：でもわかったの、私の運命には失うこと以外にはないってことが。あ

なたが皇子様を好きでなくとも、私に望みはなかったの。あなたは幸運ね…今、私の唯一

の喜びは、愛しい人に恋人が見つかることなの。それで心が安らぐのよ。 
アナールカリー：ああ、ディルアーラーム、私はどうしたらいいの？ 
ディルアーラーム：私を安心させて。 
（スライヤー、その場を離れようとする。） 
スライヤー：待って、ディルアーラーム！私はアナールカリーより若いわ。でもそんなに

素直じゃない。あなたのことは十分わかってる。あなたのことをずっと知ってるのよ、デ

ィルアーラーム。もうしあなたが炎で私が雷なら、そしてもしあなたが何か企んでると私

が疑ったら…この雷がお前を吹き消して灰にしてしまうからね！ 
（ディルアーラーム退場、スライヤーも怒った表情で退場） 
 
【第 4幕 宮廷・宴の部屋】 
p.90 
アンバル：ディルアーラーム、はい、これがお酒よ。 
ディルアーラーム：隣の部屋に隠しておきなさい。それで私の合図を待ってて。 
（サリームが入室） 
ディルアーラーム：皇子様！ 
（ディルアーラーム、サリームに内緒話をする） 
サリーム：なぜだ？ 
ディルアーラーム：この席なら皇帝様の目線から外れます。 
サリーム：それで？ 
ディルアーラーム：ここなら、（アナールカリーと）目線を交わしたり、どんな仕草でも

できますよ。 
サリーム：（微笑んでディルアーラームが示した席に着く）アナールカリーはまだ来てな

いのかい？ 
ディルアーラーム：じきに参ります。 
サリーム：どこに座るんだ？ 
ディルアーラーム：こちらです。 
サリーム：真正面かい？ 
（アクバル、妃と話しながら入室） 
アクバル：皇子よ 

アナールカリー：お母さんも聞いたの？ 
母：何のこと？ 
アナールカリー：じゃあどうして来たの？ 
母：いったいどうしたの？ 
アナールカリー：母さんはまだ知らないのね… 
母：どうしたの？ 
アナールカリー：（微笑みながら）何でもないわ、母さん。夜遅くに寝て、怖い夢を見た

のよ。いま目が覚めて、その夢にうなされてたの。 
母：あなたの悲しそうな眼を見ていたら私の肝が潰れそうになったよ…よかった、私が来

て…そうじゃなかったらお前がどうなっていたことか。（アナールカリーの背中を押し

て）さぁ、外にでも出よう。世界中が生き生きしてるわよ。仕事ばかりして、お日様はも

うとっくに上がってるわよ。お前はまだお屋敷から外に出ていないのかい？ 
アナールカリー：まだ出たくないの。 
母：何かわけでもあるのかい？ 
アナールカリー：いいえ、お母さん… 
母：どうしたの？ 
アナールカリー：私をここからどこかに送り出して。 
母：あら、一体どうしたの？ 
アナールカリー：この宮殿で生きていられないの。この壁がいつも私に向かって迫ってく

るの。いつか壁に押しつぶされてしまうわ… 
母：一体なんてことを言うの？恐ろしいことを… 
アナールカリー：（絶望的に）じゃあ送り出せないのね、母さん。 
母：どうやって送り出せるの？お前、どうしたの？ 
アナールカリー：何でもないわ…母さん、抱きしめて… 
（母は驚いてアナールカリーうぇお見つめ続ける） 
抱きしめてもくれないのね… 
（スライヤーが駆け寄る） 
スライヤー：姉さん！ 
アナールカリー：スライヤー！ 
スライヤー：姉さん、もういいのよ。 
アナールカリー：スライヤー？ 
スライヤー：（安心した表情で）ええ、姉さん。さぁ、外に出ましょう。お庭に出ましょ

う。 
皇子様が仰ったのよ。何でもないって。もう大丈夫。怖がることはないのよ、姉さん！ 
アナールカリー：スライヤー、どうして？ 
スライヤー：皇子様は、ディルアーラームのことがわかったの。もう何もしゃべる勇気は

ないって。 
皇子様は昨夜ディルアーラームに喋らないようにって話されたの。そうしたら、あの娘、

皇子様に好きだって言ったのよ。そうしたら玄関先にサリーム様のお友達のバフティヤー

ルさんがいらしたの。そうなったら、ディルアーラームなんて嚙みつこうにも血の気がな

くなっちゃったのよ…しっ、静かに！姉さん、黙って 
（ディルアーラームが入ってくる）ディルアーラームがこっちに来るわ。 
ディルアーラーム：アナールカリー！ 

― 241 ―

ウルドゥー語劇教材『アナールカリー』 （TAHIR, Marghoob Hussain・山根 聡）



サリーム：皇帝陛下 
アクバル：そんなに離れるのか？ 
サリーム：陛下、それは… 
ディルアーラーム：皇子様は体調がよろしくないので、この下女が離れた場所をこしらえ

ましてございます。気分が悪くなればいつでも外にお出になられますように。さぁ、踊り

でございます。 
(踊り子たちが入ってきて踊りを披露、アクバルが踊り子たちに褒美を渡し、踊り子は下が
る) 
ディルアーラーム：(アンバルに向かって)お前と踊り子たちを連れて皇子の席を皇帝陛下
から隠しなさい。そして私の指示を待つの。 
(着飾ったアナールカリー、母、スライヤーが入室) 
アクバル：おお、お前がアナールカリーか、満月は小さな星に打ち勝つには飾る必要もな

い。なのになぜこんなに着飾っておる？ 
（アナールカリーは恥ずかしがったあと、一人で踊る） 
アクバル：この踊りは褒美に値するぞ。アナールカリー、この褒美をお前に遣わそうぞ。 
(アナールカリーに褒美としてドゥパッタを遣わす） 
アクバル：さぁ、天国の小鳥よ、お前の歌をいつまで待たせるつもりだ。 
ディルアーラーム：(マルワーリードに)さぁ、あのお酒をもってらっしゃい。 
アナールカリー：(詩をうたう) 

目出度きこの日、目出度きときに、日出ずるそのとき、吉祥のとき 
今日のこの日、デリーの玉座におわします王様よ 
父王フマーユーンの喜びに四方の世界が生き生きと 
王の誉れは王アクバルにこそ 

アクバル：素晴らしい！たとえようがないほどじゃ、この歌の言葉に乗せたお前の声は酒

のようなもの 
ディルアーラーム：（マルワーリードに）アナールカリーのもとに行きなさい。踊りの後

に、疲れて水を欲しがったら、この酒を飲ませなさい。 
（マルワーリード、酒の入った小瓶を布に隠す） 
(アナールカリーの踊り) 
p.96 
アクバル：お前はこの魔法をどこで学んだ？素晴らしい技だ。よし、この踊りには褒美を

遣わせずにはおれまいぞ。 
(アクバル、自らダイヤモンドの首飾りをアナールカリーにかける) 
サリーム：陛下、お許しがあれば、この踊りの褒美を私も渡したいと存じます。 
アクバル：皇子よ、許そう。 
（アナールカリーがサリームのもとに行き、サリームが褒美を遣わす） 
アクバル：さて、この後は… 
サリーム：陛下、ガザル(恋愛詩)でございましょう 
アクバル：皇子よ、お前は私の言いたいことを奪ったな 
アナールカリー：スライヤー、お水を頂戴 
(アナールカリー、酒を口にする) 
アナールカリー：マルワーリード、これ、お酒の匂いがするんだけど…このお水ってなん

なの？ 
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サリーム：（ディルアーラームに）ディルアーラーム、ガザルの後僕は出るよ。その時お

前は… 
ディルアーラーム：(アナールカリーを見ながら)アナールカリーをお庭に出しましょう 
サリーム：今日はハーレム以外には誰もいないな。 
アナールカリー：(スライヤーに)頭が痛くなってきた。血管の中を何かが駆け巡ってる… 
ディルアーラーム：(アナールカリーに)皇子様があなたとお庭で会いたがっておられるわ
よ。 
(アナールカリー、酔いが回ってしなを作り、皇子に向かって色っぽく微笑みかける) 
アクバル：（ガザルを歌うよう求めて）さぁ、アナールカリー 
（アナールカリー、ガザルを皇子に向かって歌いだす。あからさまな告白のような様子） 
サリーム：（慌てた様子で）ディルアーラーム！ 
ディルアーラーム：皇子様！ 
サリーム：アナールカリーは何をしてるんだ？ 
ディルアーラーム：私も驚いております。 
サリーム：（アナールカリー、酔いが回ってさらに皇子に寄り掛かる。サリームは慌て

て）ディルアーラーム、この娘を止めろ！ 
ディルアーラーム：止めておりますが、私に気づきません、あの娘、あなたさまを見続け

ております。皇子様、どうか止めてくださいまし。皇帝様に見つかってしまいます。 
サリーム：あの子に一体なにが起こったんだ。 
（ディルアーラーム、アクバルのもとに近づいてアナールカリーの方を見るように仕向け

る。アクバル、アナールカリーの大胆な様子に驚く。サリームもアナールカリーを止めよ

うと合図している。2人の想いが明らかになって、アクバルは我慢できなくなる） 
アクバル：ほぅ！ 
（アクバルが立ち上がると全員が立ち上がる。宴は凍り付く。アナールカリーは慌ててア

クバルを見つめる） 
アクバル：カーフール！ 
カーフール：陛下 
アクバル：この恥知らずの女を連れ出せ、牢に入れるのだ！ 
（カーフールの合図で宦官らがアナールカリーを捕まえる） 
アナールカリー：王様！王様！ 
母：皇帝陛下、どうかお許しを！ 
アクバル：黙れ！ 
サリーム：（アクバルにしがみつく）陛下！父上！ 
アクバル：たわけ者！ 
王妃：陛下！ 
アクバル：（手をあげて）黙れ！ 
（王妃は黙りこむ） 
サリーム：アナールカリー、アナールカリー！ 
 
【第 5幕 宮廷内・牢】 
p.115 
サリーム：アナールカリー！アナールカリー！どこにいるんだ？生きてるんだろ？アナー

ルカリー！アナールカリー！何か話しておくれ、目を開けておくれ！ 

サリーム：皇帝陛下 
アクバル：そんなに離れるのか？ 
サリーム：陛下、それは… 
ディルアーラーム：皇子様は体調がよろしくないので、この下女が離れた場所をこしらえ

ましてございます。気分が悪くなればいつでも外にお出になられますように。さぁ、踊り

でございます。 
(踊り子たちが入ってきて踊りを披露、アクバルが踊り子たちに褒美を渡し、踊り子は下が
る) 
ディルアーラーム：(アンバルに向かって)お前と踊り子たちを連れて皇子の席を皇帝陛下
から隠しなさい。そして私の指示を待つの。 
(着飾ったアナールカリー、母、スライヤーが入室) 
アクバル：おお、お前がアナールカリーか、満月は小さな星に打ち勝つには飾る必要もな

い。なのになぜこんなに着飾っておる？ 
（アナールカリーは恥ずかしがったあと、一人で踊る） 
アクバル：この踊りは褒美に値するぞ。アナールカリー、この褒美をお前に遣わそうぞ。 
(アナールカリーに褒美としてドゥパッタを遣わす） 
アクバル：さぁ、天国の小鳥よ、お前の歌をいつまで待たせるつもりだ。 
ディルアーラーム：(マルワーリードに)さぁ、あのお酒をもってらっしゃい。 
アナールカリー：(詩をうたう) 
目出度きこの日、目出度きときに、日出ずるそのとき、吉祥のとき 
今日のこの日、デリーの玉座におわします王様よ 
父王フマーユーンの喜びに四方の世界が生き生きと 
王の誉れは王アクバルにこそ 

アクバル：素晴らしい！たとえようがないほどじゃ、この歌の言葉に乗せたお前の声は酒

のようなもの 
ディルアーラーム：（マルワーリードに）アナールカリーのもとに行きなさい。踊りの後

に、疲れて水を欲しがったら、この酒を飲ませなさい。 
（マルワーリード、酒の入った小瓶を布に隠す） 
(アナールカリーの踊り) 
p.96 
アクバル：お前はこの魔法をどこで学んだ？素晴らしい技だ。よし、この踊りには褒美を

遣わせずにはおれまいぞ。 
(アクバル、自らダイヤモンドの首飾りをアナールカリーにかける) 
サリーム：陛下、お許しがあれば、この踊りの褒美を私も渡したいと存じます。 
アクバル：皇子よ、許そう。 
（アナールカリーがサリームのもとに行き、サリームが褒美を遣わす） 
アクバル：さて、この後は… 
サリーム：陛下、ガザル(恋愛詩)でございましょう 
アクバル：皇子よ、お前は私の言いたいことを奪ったな 
アナールカリー：スライヤー、お水を頂戴 
(アナールカリー、酒を口にする) 
アナールカリー：マルワーリード、これ、お酒の匂いがするんだけど…このお水ってなん

なの？ 
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アナールカリー：（目を閉じたまま）皇子様…皇子様…あなたなのね…私にはわかるわ…

あなたの声が聞こえる…呼んで…もっと強く 
サリーム：アナールカリー、起きておくれ、このサリームが起こしているよ。お前のサリ

ームが！ 
アナールカリー：わかってたわ…あなたが起こしてくれるって…この深い眠りから… 
p.116 
サリーム：陛下は僕たちが恋する気持ちを交わしていたのに気づかれたんだ。 
アナールカリー：ああ、そうだったわね…空が割れたようだった。助けて！助けて！ 
サリーム：それで陛下はお前を牢に入れさせたんだ。 
アナールカリー：牢ですって？（あたりを見回して）私たちはどこにいるの？牢に？…思

い出したわ…頭がどうかしちゃったの…もうみんなに知られたのね…こうなることになっ

てたのよ…私は囚われて…母さん、スライヤー、私、囚われたの…あなたも囚われたの？ 
サリーム：僕は君を連れ出しに来たんだ 
アナールカリー：皇帝陛下がおわかりになって、私にあなたをくださったの？ 
サリーム：いや、僕は陛下に隠れてお前を逃げさせるために来たんだ。 
アナールカリー：逃げさせる？ 
サリーム：陛下はお前を殺すことになる 
アナールカリー：殺すって…そして遺体が転がるの？そんなの嫌！どうして私の命を取る

の？私が何をしたの？私はあなたが好き。ずっと好きでいるわ。ただ好きなだけ。あなた

を好きなまま（自分の生涯を全うして）死ぬのよ。 
サリーム：それは無理だ。お前は僕と一緒に逃げてくれるかい？ 
p.118 
牢番：皇子様、皇子様！ 
サリーム：何しに来た？アナールカリーと私を離すのか？ 
牢番：いえ、全然別のことでございます。 
サリーム：なんだ？ 
牢番：皇帝陛下がお見えです… 
サリーム：皇帝が？なぜだ？ 
牢番：入牢者の見舞いをなされたいと… 
サリーム：嘘だ！夜に見舞い？命を取りに来られたんだ… 
p.120 
牢番：夜に刑の執行はございません。皇子様、お急ぎください。 
サリーム：本当だな？僕が後悔するようなことはないんだな？ 
牢番：あなたをお助けいたします。 
サリーム：どうやって？ 
牢番：上にある私の部屋にいてください。皇帝陛下が離れられてから私は扉を開けたまま

陛下と一緒に出ていきます。あなた様は下りてきてアナールカリーを連れて行ってくださ

い。 
サリーム：お前はそうするんだな？ 
別の牢番（兵士）：陛下がお見えになられました 
牢番：私と一緒にいらしてください 
サリーム：（アナールカリーを横たえて）愛しい人よ、私を癒してくれる人、ここで休ん

でいておくれ。神様と天使がお前を守ってくださる。 
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（牢番に続いてサリームも出ていく。階段を上がる音） 
アナールカリー：皇子様、もう着いたの…ここはどこ？…どうして暗いの？…お月様はど

こ？…ここでは郭公の囀りも聞こえないし、お花の香りもしない…あなたの心は？…答え

て、どうして黙ってるの？…ああ、ここは牢なのね。あなたのいない地獄…私のサリー

ム、どこにいるの？ここにきて頂戴、天国に変わるわ。さぁ、来て頂戴。どこにも行かな

いわ。 
（階段を下りてくる音。下りてきた牢番を見る。牢番は扉を閉めて大声で笑って立ち去

る） 
アナールカリー：皇子様、どこですか？皇子様、皇子様！皇子、皇子！サリーム、サリー

ム！母さん、お母さん！ 
 
[終] 
 
 
 

 

 

 

 

 

アナールカリー：（目を閉じたまま）皇子様…皇子様…あなたなのね…私にはわかるわ…

あなたの声が聞こえる…呼んで…もっと強く 
サリーム：アナールカリー、起きておくれ、このサリームが起こしているよ。お前のサリ

ームが！ 
アナールカリー：わかってたわ…あなたが起こしてくれるって…この深い眠りから… 
p.116 
サリーム：陛下は僕たちが恋する気持ちを交わしていたのに気づかれたんだ。 
アナールカリー：ああ、そうだったわね…空が割れたようだった。助けて！助けて！ 
サリーム：それで陛下はお前を牢に入れさせたんだ。 
アナールカリー：牢ですって？（あたりを見回して）私たちはどこにいるの？牢に？…思

い出したわ…頭がどうかしちゃったの…もうみんなに知られたのね…こうなることになっ

てたのよ…私は囚われて…母さん、スライヤー、私、囚われたの…あなたも囚われたの？ 
サリーム：僕は君を連れ出しに来たんだ 
アナールカリー：皇帝陛下がおわかりになって、私にあなたをくださったの？ 
サリーム：いや、僕は陛下に隠れてお前を逃げさせるために来たんだ。 
アナールカリー：逃げさせる？ 
サリーム：陛下はお前を殺すことになる 
アナールカリー：殺すって…そして遺体が転がるの？そんなの嫌！どうして私の命を取る

の？私が何をしたの？私はあなたが好き。ずっと好きでいるわ。ただ好きなだけ。あなた

を好きなまま（自分の生涯を全うして）死ぬのよ。 
サリーム：それは無理だ。お前は僕と一緒に逃げてくれるかい？ 
p.118 
牢番：皇子様、皇子様！ 
サリーム：何しに来た？アナールカリーと私を離すのか？ 
牢番：いえ、全然別のことでございます。 
サリーム：なんだ？ 
牢番：皇帝陛下がお見えです… 
サリーム：皇帝が？なぜだ？ 
牢番：入牢者の見舞いをなされたいと… 
サリーム：嘘だ！夜に見舞い？命を取りに来られたんだ… 
p.120 
牢番：夜に刑の執行はございません。皇子様、お急ぎください。 
サリーム：本当だな？僕が後悔するようなことはないんだな？ 
牢番：あなたをお助けいたします。 
サリーム：どうやって？ 
牢番：上にある私の部屋にいてください。皇帝陛下が離れられてから私は扉を開けたまま

陛下と一緒に出ていきます。あなた様は下りてきてアナールカリーを連れて行ってくださ

い。 
サリーム：お前はそうするんだな？ 
別の牢番（兵士）：陛下がお見えになられました 
牢番：私と一緒にいらしてください 
サリーム：（アナールカリーを横たえて）愛しい人よ、私を癒してくれる人、ここで休ん

でいておくれ。神様と天使がお前を守ってくださる。 
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